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VOLUME L

Page 3, line 17, for ‘west’ vead «east.’
» 17, » 20, , ‘about’ ,  ‘above.
» 43 » 9, dele‘by’
» 66, , 34, for ‘choragos’ read *choragus.’
» 7% » 6, ,, ‘Bayingyan’ , ‘Bayingan.
»n 81, , 3 ,, ‘lead’ w ‘led’
» 82, , 328, , <‘Governor’ , ‘Convenor.'
w 85 ., 28, dele‘again.’
» 86, , 83, for ‘Nammada’ read ‘Nammadaw.'
» 8, » 2, , *“Nammada’ ,  ‘Nammadaw.’
» 96, ,, 5 from bottom, for ‘ were’ read °was.’
» 107, , 14, for ‘Bomby’ read ‘ Bombay.’
» 109, , 11 and 13 from bottom, insert ¢ to.’
» 111, , 1, for ¢‘enquires’ read ‘enquiries.’
» 1L, 5, 5 , ‘1895’ » 1885.°
» 126, ,, 10, et seq. for ‘ Myinthe’ read * Myinthi.’
» 132, , 2, for ‘Yetagyo’ read ‘ Yesagyo.’
» 132, ,, 14, , ‘Sameikkyon’,, ‘Sameikkén.’
» 159, » 1, , ‘was’ » ‘were’
» 185, , 3, read ‘Chinese’ Shan States.
» 188, ,, 9 from bottom, for ‘1895’ read 1835
» 194 » 9 » » ‘s’ » ‘were’
» 203, , 15, for‘Bein-kawngi’ read ‘Bein Kawng.’
» 207, , 11 from bottom, for ‘as’ read ‘asis.’
» 209, in the Mandarin dialect the names are more properly—

Shu, the rat ; Niu, the ox; Hu, the tiger; T°u, the hare; Lung, the
dragon; Shé, the snake; Ma, the horse; Yang, the goat; Hou, the
monkey ; Chi, the cock ; Ch’sian, the dog; Chu, the pig.

» 325, line 13 from bottom, for ‘Hke’ read ¢ Hkd.

» 229, , 9, delefirst ‘him.
» 329, ,, ‘4 from bottom, for ‘get’ read ‘got.’
» 242, , 3 » » ¢Emperer’ , ¢Emperor.

» 255, » 18, f‘”’ ‘Léﬂg ’ yead ¢ Lbng.’
» 270, , 21, , ‘found’ ,,  ‘formed.’

» 284, , 15and 18, for ‘flank’ read ‘plank.’

» 398, » 5 » C‘rules’ ” ¢ rulers.’
w3l » 13, » <Mbong S’ » ¢ Méng Sit.’
» 329, , 9and23 , ‘Htaméng’ ,  ‘Htaméng.’
» 340, 5 33 » 18887 » ‘1889’
w367, » 9 » ‘stamped’ ”» ‘stampeded.’

» 395, last line, » ‘peope’ » ¢ people.’



Page 408, line 25, dele ‘a.’

» 430,
» 475
» 489,
» 499
» 500,
» 505,
» S44»
» 570,
» 586,
» 596,
» 597,
» 630,

”

”»

»

”

33, for ‘calamitites ’read ¢ calamities.’

18, , ‘professer’ , ¢professor.

2 from bottom, for ‘sides’ read ‘side.’

8, for “billard’ read *billiard.’

16, ,, ‘warder’ ,, ‘wander.’
22, ,, °‘trough-like,, ¢trough, like.’

2 from bottom, for °Yawng-tiing’ read ‘Sawng-tiing.’
14, for ¢ pelusive, read ‘delusive.’

10 from bottom, for ‘occassion’ read ¢ occasion.’
9, for ¢ at Lotd’ vead *a Lote.’

3 from bottom, for ‘the’ read ‘that.’

2 . » ‘whatveer’ read ¢ whatever.
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Measurements of the ’Nmai kha or Myit-ngé, the eastern branch of the
Irrawaddy, taken about 1 mile above the conflucnce.

Breadth of water .. 165 yards.

Temperature ... 56°

Pace of current 33 miles an hour.
Sectional area of river-bed ... 6,600 square feet.
Estimated volume ... 32,257 cubic feet per second.

Six soundings in a straight line were in feet—

First. Second. Third. l Fourth. Fifth. Sixth.

6} 11} 15 184 19 143

True data were very difficult to get owing to the swiftness of the
current under the left bank. The last sounding of 14 feet was
taken close under the bank. :

Measurements of the Mali kha, or Myit-gys, the western branch of the
Irrawaddy, taken about 1 mile above the confluence.

Breadth of water «s 150 yards.

Temperature . 61°

Pace of current 3% miles an hour.
Sectional area of river-bed ..« 4,000 square feet.
Estimated volume ... 23,108 cubic feet per second.

Five soundings in a straight line were in feet—

First. | Second. | Third. Fourth Fifth.

3 5% 10 17 1}

Lieutenant Blewitt thinks the rate of the current may have been
a little over-estimated in both cases, and the difficulty in keeping
the rope taut naturally was against accuracy. Nevertheless, the
figures seem to prove that the 'Nmai river is the larger of the two.

The two volumes taken together give a total of 55,000 cubic feet
per second at the confluence, and the late Sir Henry Yule, in his
introduction to Captain Gill's Rzver of Golden Sand, gives the esti-
mated volume of the Irrawaddy at Amarapura as 35,000 cubic feet
per second. From what measurements this was deduced is not
stated, nor is the time of year given, so that a comparison of the
two sets of figures is impossible. The natives of Hkamti Léng refer
to two rivers east of therr country called the Nam Tisan and the
Phungmai. The Nam Tisan is described as three days’ journey
from the Hkamti country, from which it is separated by the Tchet
Pum, and five days’ more marching to the east brings the traveller


































































28 THE UPPER BURMA GAZETTEER. [ cHAP. 1.

call in the Shan States towards the end of March. The lark ap-

ears to be the same as the European species and sings as sweetly.

oth the sarus (Grus antigone) and the demoiselle crane are found
in the Shan States, but the former is the commoner. The Bucerotide,
or hornbills, are found in great variety wherever there is much forest,
and the Picidz, or woodpeckers, are still more numerous in species
and in brilliance of plumage. Singing birds are more common in
the hills than in the plains, and many of the Turdide are as mellow
in their note as those of home gardens. Of the smaller birds at high
altitudes many are no doubt new to science.

So far as is known, the reptilian fauna of Upper Burma differs in
no way from that of the Lower Province. The Chapter by Mr.
Theobald in the British Burma Gazetteer may be consulted, as well
as that on ichthyology in the same work.

Cobras are rare in the hills. In some places the necklace snake,
the 7ic polonga or Russel’s viper, is particularly common, as for
example at Minbu. The Bungarus, or Krait, on the contrary is
rare.

In all the hill streams the mahseer and the carp in several varie-
ties are very common. The former have been caught with the rod
in the Nam Téng and other rivers up to 28 pounds.








































































52 THE UPPER BURMA GAZETTEER. [ cHAP. 11

warded. After the ceremony the King returned again to the royal
palace.

The following month His Majesty went out to the temporary
palace in the Mingala garden and, according to ancient custom,
there ploughed the fields under a salute of three guns. After the
King had ploughed, the Crown Prince, tke Ministry, and all the other
officials also ploughed a few furrows. The ceremony terminated
with an elaborate feast.

In this same month of June 1865, a number of the Princes
took a formal oath of allegiance to the King in the Byétaské. The
Eingshemin was present with the King and the words of the oath
were spoken before the image of Gautama, the Princes repeating
them after a thandawsin. They were to the effect that they would
neither do nor support anything against the welfare of the King,
that they would drink no intoxicating liquor, or palm-toddy, and
that they would eat no beef. The Princes who took the oath were
the Malon, the Myingén, the Sagu, the Mekkhara, the Padein, the
Myingondaing, the Wuntho, the Chabin, the Pinl¢, the Katha, the
Thelin, Shwegu, and Maington Minthas. After this ceremony the
King and the chief Queen, in the Hall of Audience, admitted 53
young men into the Sacred Order, presenting them with the pre-
scribed yeflow robes. This was done in the presence of 12
sadaws. At the same time 216 pinnas (Brahmins) received pre-
sents of money and clothing (216 is twice the sacred number of
beads on the rosary, no doubt one for each bead on the rosaries of
the King and Queen). The King had been keeping fast up to
this time in preparation for Lent and his fast had been shared by
1,245 officials and palace servants. These were now presented
with articles of dress. On the conclusion of the ceremonial the
King once more returned within the city walls.

In October 1865, a salute of three guns was fired in honour of
the striking of the first Burmese coin in the royal mint, and a pro-
clamation was issued directing the use of these coins throughout
the King’s dominions. The mint stood within the palace stockade,
immediately to the north of the éa/osin, the central campanile.

In November the Sinlin Princess had her ears bored. She was
the King’s daughter by the Linbin Queen and had been adopted
as her daughter by the Myauknandaw Queen. She was looked
upon as the King’s mother, re-born upon earth again. For this
reason she was called Zabindaing, a title given by Buddhist Kings
to those whom they loved most, and implying that the bearer is the
first favourite. Her title was Thuthiya-myatswa-yatana. The ear-
boring was conducted with the utmost magnificence in the Aman-
nandaw, the crystal palace, amidst general feasting and rejoicing.
























































































CHAP. 11.] HISTORY. 81

admired him for his learning, his intelligence, and his kind-hearted-
ness. He was occasionally lead by evil advice to do harsh things,
but when he discovered that wrong had been done he made prompt
and frank amends to the victim. He loved peace above all things
and was willing to sacrifice almost anything to secure it. He was
very religious and eager to learn anything new in science, knowledge,
or literature. On the representation of the English Missionary, the
Reverend Doctor Marks, he built a beautiful church and a school
for the teaching of the Christian religion, and to this missionary
school he sent several of his sons, King Thibaw being one of them.
But the King was above all zealous to advance and foster the
Buddhist religion. He erected numberless #£yaungs, pagodas,
zayats, and other meritorious works. His name is the most nota-
ble in the Alaungpaya dynasty.

He was born on Tuesday, the 6th increase of Waso 1176 B.E.
(3rd July 1814), and died on the 1st October 1878, at the age of 64,
after a prosperous reign of 26 years. He took his title of Mindén
from the fact that, while a prince, he drew the revenues of the
Minddn township, west of Thayetmyo, within a few miles of the
foot of the Arakan Hills. His birth name was Maung Lwin.

This ends the chronicle of Kirig Mindon’s reign.

The following domestic palace details have been collected from a
variety of Burmese sources : —

The chief Queen was the only one of the queens who had the
power to petition the King direct in favour of a candidate for office,
or to interpose in behalf of a prisoner or any one sentenced to
death.

The other Queens and ladies of the palace had no recognized
authority, but many of them had a good deal of personal in(%uence
with the King in the privacy of his chamber, and therefore great
court was paid to them by minor and district officials and even
by Ministers of State in the hope that promotion or protection in
times of trouble might thus be secured for them. Friendship with
these ladies was also useful in another way. They could report
what passed or was talked of in the palace and so do a friend a
good turn. The queens’ chambers were therefore thronged with
the wives and daughters, alike of officials and aspirants for office,
and occasionally a very kind-hearted lady of the Court would send
a special warning message to a suitor or a delinquent. After his
establishment of the salary system King Mindon banded over some
of the queens to the care of various Ministers and district officials
and ordered them to be regarded as daughters and to be looked
after and provided for accordingly. These ladies naturally had an

11
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CHAP. 11.] HISTORY. 89

palace in the usual way. She gave a solemn promise that she
would do Mi Hkingyi no harm and for a short time did really treat
ber kindly. Before long, however, she began to bully and ill-treat
the girl, who complained to the King. Thibaw consulted with his
confidential friends, the Yenaung and Pintha Princes, the Taungta-
man-l¢sa, and the Ekkabat Myinwun, who bluntly said that it was
a woman’s duty to obey her husband, that the King might have
as many wives as he pleased and that he was justified in thrashing
or threatening Supayalat into compliance if mere argument failed.
On the next occasion of a remonstrance with Supayalat about her
treatment of Mi Hkingyi therefore, the King seized a spear and
rushed at his wife. Supayalat fled to her mother Alenandaw’s
apartments and got there before the King could catch her. The
maids-of-honour scattered in dismay and were not to be found,
though the lefthondaws were sent to look for them. The whole
palace was in a state of commotion and the gates were shut lest
the consternation should spread outside.

Late at night Thibaw repented of his hastiness and went and
made it up with Supayalat, but she had now taken her measure of
him and returned to the palace determined not to give way. Quar-
rels between her and Thibaw were frequent and almost as violent
as this had been, but Supayalat now never gave way, and what be-
tween fear of her and love for Mi Hkingyi, Thibaw got into such
an excited and bewildered state, that rumours spread into the city
that the King was going mad.

The Queen therefore resolved to put an end to the cause of
quarrel in a summary way. She knew that the Yenaung and other
letthondaws were the King's great supporters and were bound for
their own safety to thwart her plans. She determined therefore
to get them out of the way and took the Taingda Afwinwun into
her councils.

King Thibaw had never gone round the city moat and she per-
suaded him that in order to take formal possession of the city
it was necessary that he should do so. She also reminded him
that it was customary on such occasions to set up four golden
boxes, one on each side of the city, into which any one who had a
petition to make, or grievances to unfold, might drop his letter and
so secure the royal attention without danger or expense to himself.

The King agreed and, with the Queen and the /letthdéndaws, made

the four-mile circuit in the royal barges in stately and pompous

fashion. They returned at night and the four boxes were brought
into Supayalat’s apartments and opened by the King himself.
There were a number of petitions and most of these from all four
boxes were anonymous letters directed against the Yanaung and

12













































































































































136 THE UPPER BURMA GAZETTEER. [ CHAP. Iv.

They were within 20 vards of the pagoda when Mr. Phavre fell
struck by three bullets. The number of the dacoits was estimated
at 700. The dacoits were encountered in strength at Salin, where
Captain Dunsford was killed on the 12th June, and at Ngape, where
a stubbornly contested action was fought on the 1gth of the same
month, when we had six killed and 23 wounded, among them Lieu-
tenant E. P. Williams of the Liverpools. Ngape was then occupied
in strength, but the extreme unhealthiness of the climate necessi-
tated the withdrawal of the garrison at the end of July. At the
same time Salin was attacked by Oktama. The dacoits were re-
pulsed and finally driven off by reinforcements under Captain Atkin-
son, who however was killed just as the engagement ended. Ngape
was re-occupied by Bo Swé as soon as it was evacuated by the
garrison, and by the end of August the whole of the western part of
the district was in the hands of the rebels and nothing remained to
us but a narrow strip along the river-bank. The rains and the
deadly season which succeeds them in the water-logged country at
the foot of the Yoma, reeking with malaria, which is fatal to those
who have not inherited constitutions fitted to resist it, prevented
extended operations being undertaken before the end of the year.
A contingent of the Naval Brigade kept the niver-bank clear and
suppressed the river pirates, and the An Pass, which is almost the
only practicable route through the hills into Arakan was held by a
detachment of Gurkha police. But in the later months of 1886
U Oktama practically held the whole of the north of Minbu, while
Bo Swe was supreme in the south. These two had the strong-
est organization and the most systematic method of pillaging the
country of any of the dacoit leaders, but their success was greatly
aided by the dense jungle, which could only be threaded by narrow
forest paths, and by the pestilential airs. The names of Tainda,
Myothit, Ngape, and Sidoktaya became evilly notorious from the
deaths which occurred there. The robber-chiefs knew this well.
Their headquarters were secure at the foot of the hills, and raids and
incursions thence were easy to places far beyond the jungle tract.
U Oktama in fact established his authority right up to the river-
bank. But early in 1887 Bo Swe, though he was still formidable,
ceased to be a danger, at any rate to established posts. Captain
Golightly, with his mounted infantry, hunted him with untiring zeal,
and more than once, especially when a party of Gurkha police join-
ed in the chase, he barely escaped with his life. Nevertheless, his
orders were acknowledged and his gangs were fed and recruited
secretly by the villagers of the Myothit and Minhla townships. U
Oktama was not pressed nearly so hard, and his authority not only
remained but actually continued to grow. Nevertheless, the revenue



























CHAP. IV.]  FIRST YEAR AFTER ANNEXATION. 145

report ends as follows: * The general result of our action, military
‘““and civil, against dacoits is that there is not a single dacoit leader
‘“of the first class left to oppose us. Nga Mya was captured by the
“ friendlies, sentenced, and shot; Hla U killed by his own confeder-
‘“ates; Hantha shot in action by the 3rd Hyderabad Contingent
“ Cavalry ; and Nga Mye Gyi killed while resisting his arrest by the
‘ Burman police under Myook Po Thein. All the remaining import-
‘“‘ant leaders have been captured and punished, or have surrendered,
‘“and are now on bail leading peaceful and quiet lives, and in many in-
‘““stances furthering the interests of that very Government which
“ they so determinedly opposed. The few leaders that are still out
‘“are men of no influence and have no following. The country is
‘““being thoroughly scoured by Burman mounted police under the
“ guidance of the several Myodks, and captures of individual and of
‘“ entire gangs of dacoits are almost of daily occurrence. The dis-
“trict is perfectly quiet from end to end, and old Burmans who know
‘““the country admit that they have never known it so free from
‘“ crime and life and property more secure.”

19


































































CHAP. V.] FINAL PACIFICATION. 167

stances of much atrocity. Captain Hastings carried out a very
successful series of operations, and full use was made of the Village
Regulation, but the very difficult country in the neighbourhood of
Poppa hill enabled 14 leaders to escape arrest, though their gangs
were reduced to altogether insignificant numbers. Between 1887
and 1889, 17 dacoit chiefs were killed in action, 16 were captured,
and 18 surrendered. In 1887-88 the revenue of the district rose to
£41,887, compared with £27,388 in the previous year.

The Pagan district ceased to exist under that name in 1888
Pakéiku The boundaries with Myingyan were revised, with
’ the result that Myingyan took all the country
to the east, while Pagan, under the name of Pakokku, lay exclu-
sively west of the Irrawaddy. During 1887 the Péppa hill jungles
gave much trouble and a police post was attacked by dacoits,
with the result that a special officer was put on duty for its settle-
ment. A partial settlement of the Yaw country was effected
early in 1887, but the country was not thoroughly explored and
opened up, and in the end of the year the Shwegyobyu’s adherents,
Ya Kut, one of the most influential of the local officials, and a
dacoit leader named Tha Do, who came from Minbu in the
south, overran this tract. In the following open season energetic
measures were taken. Tha Do was killed and Ya Kut arrested
by loyal villagers, tried, and shot, and a local militia was raised
among the people to undertake their own protection. The Chins
on the hills above Yaw threatened to give trouble and attempts
were made to secure their submission, but with no more success
than was experienced in the Chindwin district. The rest of the
district was disturbed a good deal by local dacoities, but none of
the gangs were of any strength, and the military police, who here,
as elsewhere, were beginning to learn their work, were quite able
to deal with them, the more so since the people began to give re-
gular information and themselves on more than one occasion beat
off dacoits. In Pagan the revenue, which for the first year had

been only £10,835, rose in the following year to £42,095.
In Minbu at the beginning of 1887 Bo Swe held the south and
M the pingy: Oktama the north. The former was

inbu. .

the more dangerous and aggressive and, as soon
as the weather permitted, a general advance was made on him
from the river. The different columns met with the slightest
possible opposition, though in skirmishes with outposts and rear-
guards Lieutenant Radclyffe of the Rifle Brigade and Lieu-
tenant Poole of the Liverpools were wounded, but the large bands
were thus finally broken up and the dacoits were forced out of
the villages under the eastern slopes of the Arakan hills which
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In the early months of 1887 Meiktila district continued to be dis-
Meiktila turbed by a formidable combination of dacoits,

' who held a strong position at Hmaw-aing, and
on the west by the powerful leader Ték Gyaw. Combined oper-
ations against the Hmaw-aing dacoits were undertaken from
Kyauks¢ and Meiktila, in which Lieutenant Reid of the 27th
Punjab Infantry was wounded and severe loss was inflicted on the
dacoits then and in a subsequent attack. As a result some of
the principal leaders surrendered in May 1887, and in the same
month Ték Gyaw and many of his followers were killed by our
troops. One of the Hmaw-aing Chiefs took service and after-
wards did good work as a police officer, while of two others who
took to flight after they had submitted, Myat Hmén again sub-
mitted at Kyauksé and the other Maung Kala died of cholera,
and the northern part of the district remained undisturbed. The
south-west, however, bordering on Pagan, was constantly harassed
by dacoits, who carried off large numbers of cattle. Many of these
gangs were tracked and punished and in the district itself no large
gangs and no leaders remained as early as the end of 1887. What
dacoities occurred were of an entirely petty kind and the robbers
usually came from the Pdppa and Welaung fastnesses. The re-
results of effective disarmament were very conspicuous in Meiktila.
The revenue, which was £4,114 in 1886-87, rose to £27,845in the
following year.

Yameéthin was in an equally satisfactory condition. It was only
Yaméthin disturbed by broken bands from neighbouring

' districts and the dacoities were not of a serious
type. Crime of this kind could not be put down till the Péppa,
Pin, and Yoma bands were finally broken up. From £9,481 in
1886-87 the revenue increased to £22,080 in the following year,
and in 1889 the strength of the military police force was consider-
ably reduced, with no loss of security to the people.

In Pyinmana great activity was displayed in 1887 by the troops
and the police in thoroughly exploring the forests and clearing
them of dacoits. The disarmament of the district was at the
same time vigorously enforced and men of local influence greatly
assisted our officers in the process. With the rains there was a
partial recrudescence of disorder. Some troublesome gangs collect-
ed in the hills on the east of the Sittang river under the protection
of the Karen Chief of Ethataung and of other local men. From
these hills they committed raids on the plains and carried off ele-
phants and buffaloes from the forests. In April 1888 a Burman
police post, 6 miles from Pyinmana, was attacked and burned by
a gang of 50 dacoits and in May a similar but outlying post at




































































































































CHAP. Vl.] THE SHAN STATES AND THE TAL 211

Tabdle for maming the years of the Shan cycle when the number is given, -
or numbering them when the name is given.

Saw.:Plaw. Ngi. Mau. Singa. Mut. Ra;v. Mit. Kiu.
!

Kap I 51 31 | 21 1
Dap vee 2 52 32 22 12
Rai e 13 3 43 33 23
Mung 14 4 44 34 | 24
Plek ee 25 | 15 55 45 35
Kat 26 16 56 46 36
Khut e 37 27 7 57 47
Rung 38 28 8 58 48
Taw 49 “—_: B 19 9 59
Kaa 50 ! 40 . 20 10 60

‘“ The system,” Ney Elias continues, “is doubtless the same as the
“““ Indian cycle of sixty or the ‘ Jovian cycle,” theugh this is not
‘“ arranged in twelves and tens, but in a continuous list of sixty
‘ single appellations. Under the name of Vrihaspati Chakra this
‘“ has been discussed and tabulated by Prinsep in the second volume
“ of Indian Antiquities. Though he points out, what is obvious,
¢ that the small cycle of twelve—the so-called ‘branches’ of the
‘“ Chinese-—is in fact the true cycle of Jupiter (one revolution of
‘ Jupiter is really only about eleven years and ten months), he gives
*“no explanation of the origin of ten ‘stems’ or multipliers. In
‘“ his comparative table, the first year of the Indian list corresponds
¢ with the fourth of the Chinese,.and this Prinsep believes goes far
“ to disprove the connection of the two systems ; but it is curious
‘¢ that some Brahmin astrologers at Mandalay, who were applied to
¢ for an explanation of the above Shan scheme, at once connected
it with the Indian cycle by producing the following table, or
¢ transfer of the Shan into the Hindu cycle in every day use in
¢ India.” The Sanskrit names as transliterated for Elias are almost
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identical with those given by Prinsep.
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those of Ney Elias, but of the common Shan table.

No. Shan name. Hindu name.
1 | Kap Sai ... | Prabhava,
2 |Lap Pao ... | Bibhava.
3 |HaiYi ... | Sukla.
4 | Mdng Mao . ... | Promudhat.
s | Pak Hsi . Projaputi.
6 | Kat Hsai Angira.
7 | Hkat Hsa-nga Srimukha.
8 | Hang Mat Bhava.
9 | Tao Hsan Juba.
10 | Ki Hao Dhattri.
11 | Kap Mit . Iswara.
12 hp Kaﬁ . voo Bohudhanya-
13 | Hai Sai . ... | Promathi.
14 | Mdng Pao . .. | Vikrama.
15 | P3k Yi . . | Brisha.
16 | Kat Mao o .« | Chitrabhanu,
17 | Hkat Hsi ««. | Subhanu.
18 | Hang Hsaii . Tarona.
19 | Tao Hsa-nga ... Parthiba.
20 | Ka Mat . ... | Byaya.
21 | Kap Hsan ; ... | Sarajit.
22 | Lap Hao . .+« | Sarvadhari.
23 | Hai Mit . ... | Virudhi.
24 | Mong Kaid . ... | Bikrita.
25 | Pok Sai . ... | Khora.
26 | Kat Pao . .. | Nongdona.
27 | Hkat Yi vee .. | Vijaya.
28 | Hang Mao . . | Jaya.
29 | Tao Hsi . Munmutha,
30 | Ka Hsada . | Durmukha.
31 | Kap Hsa-nga .. . | Himalongba.
32 |Lap Mat ... { Bilongba.,
33 | Hai Hsan .. | Vikari.
34 | Mdng Hao . | Sarbari.
35 | Pék Mit . ... | Plava.
36 | Kat Kaa . | Subha-krita.
37 | Hkat Sai Subhana.
38 | Hang Pao Krudhi.
39 |Tao Yi ose Bisvabasu.
40 | Ka Mao . Porabhava.
41 | Kap Hsi . Plabanga.
43 | Lap Hsai oo . | Kiloka.
43 | Hai Hsa-nga ... . | Saumya.

[ cHAP. vI.

The Shan names are not
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mother inhales the smoke and also inhales ooq&x.ﬁ (nigella

sativa) like the Burmese. This is to prevent a rising of the blood
to the head, which might cause bleeding at the nose and mouth.
If this happens, the woman is given a decoction of turmeric or some
monkey’s blood. The husband observes no special diet during the
pregnancy of his wife or after her delivery, but it is considered
undesirable that he should—

(1) drive pigs; (iii) bore holes in the ground ;

(1) carry the dead ; (iv) Fill in holes;

(v) mock others.

After a month the child is bathed in water, into which, if the
infant is a boy, there have been put gold, silver, precious stones, a
10-tola weight, a s5-tola weight, a 2-tola weight, and other
standard weights down to one-eighth of a tola. If the infant is a
girl, gold, silver, and all the ornaments of her sex are put in the
bath water. If the child is of well-to-do parents, one and a half
tolas weight of gold is tied as a pendant round the child’s neck,
and if of poor people, four annas weight of silver. The child is now
named by one of the elders, who ties a cord consisting of seven
threads round the wrist.

The name is given in the following order:—
First son—Ai, '
Second son—Ai Yi, 20’08
Third son—Ai Hsam, '
Fourth son—Ai Hsai, @' 0o’
Fifth son—Ai Ngo, '8
Sixth son—Ai Nok, o265
Seventh son—Ai Nu, m'&g
Eighth son—Ai Nai, o0'>¢’
First daughter—Nang Ye, 368608
Second daughter—Nang Yi, 36808
Third daughter—Nang Am, 26805
Fourth daughter—Nang Ai, 36800’
Fifth daughter—Nang 0, MS@S
Sixth daughter—Nang Ok, BCS.OQJS
Seventh daughter—Nang It, 3685308
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they met a man called Sang Hpan, who said he wished to follow
them, and they accepted his services.

A little farther on they met another man Turiya, who was a singer,
and him also they tool)(, with them and arrived at the place called
Sampuralit, which is in the south-east of the Shan States. There
they founded their city, and first they laid down the eight essentials
of a city—

(1) A bazaar. (s) Fields.
(2) Water-sup{)ly. (6) Monasteries.
(3) Palace buildings. (7) War chiefs.

(4) Other houses. (8) Roads.

The two first rulers took the names of Maha Khattiva Raza
and Mahd Hsamhpeng Na Raza. The first of these improved
agriculture and the second introduced weapons. They knew that
Sampuralit was the place for the city, because when they arrived there
they found a stone inscribed by the deities with rules for the gover-
nance of a country.

From the two sons of Hkun Sang are descended all the Sawéwas
of the Shan States and from Sang Hpan and Turiya are descended
all their officials.

The earth, it is stated, was reared out of the depth of the waters
by white-ants, first of all in the shape of the Myin-mo mountain,
with foundations reaching 84,000 yuzana beneath the surface and
84,000 yuzana above it. It was square in shape. Nine spirits
came down from on high and separated earth, water and air. They
then established religions and afterwards created man, animals,
trees, flowers, fruits, and grain. They divided the world into 16
divisions. The details are those of the ordinary Buddhist cosmo-

graphy.
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Captain Sillery glves the origin of Marus and Lashis as being
from a hill called Yena at Mung-kiung in China; he compiled the
following table as regards their descent from mythxcal beings:—

Ah-Maw-i married a Monkey.

Béar Rainbow Indang King (son) married Indangjen (daughter).
| |
Indangkingzaw (son) Married Daughter( name unknown).
Sawyawbaw (son) Married Daughter (name unknown).
|
Chumlumpat (son) Married Daughter (n;me unknown).
Husungdwi (son) Married Daughter (name unknown).

Yaokting (son) married morkey daughter (1) and Daughter (name unknown) (2).

I |

Tinglun (son) married monkey daughter (1) and Daughter (unknown) (2).

Uluziang (son) Maxl'ried Daughter (n;me unknown).
!

Sianglofen (son) Married Two daughters (names unknown).

Fung Lawnu (son) (1) Nulaw Kiang (son) (2)  Daughter (name unknown).

The two brothers married their sister and had issue, each six sons and six daughters
who, intermarrying, became ancestors of the twelve Lashi and Maru races :—

Kiang Baw (Maru), Paok (Sikhung Maru), Kiipbing (Kujjum Laghi), Pungi-
(Kalan Lashl), Iching ( aulong ).ashi), Kianjung (Maru Chidang), Tsungbung (Mang-
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these are likely to cause miscarriage. Otherwise there is no re-
striction of diet. The father is restricted in no way either before
or after the birth.

Among the Kachins all personal, or as we should say Christian,
names are fixed and used in regular rotation
thus :—

The 1st male child born is always called ’N Kam.

The 2nd male child born is always called 'N Nawng.

The 3rd male child born is always called 'N La.

The 4th male child born is always called ’N Tu.

The 5th male child born is always called 'N Tan.

The 6th male child born is always called 'N Yaw.

The 7th male child born is always called 'N Hka.

The 8th male child born is always called ’N Hkying.

Two other prefixes are common—Ma and La—for males. Thus
the name 'N Kam may appearas Ma Kamor La Kam. It will be
noticed that the order follows that of the sons of the legendary
Wakyetwa. The names of the females run as follows :—

The 1st female child born,—~'N Kaw.
The 2nd female child born,—'N Lu.
The 3rd female child born,—'N Roi.
The 4th female child born,—’'N Tu.
The 5th female child born,—'N Kai.
The 6th female child born,—’N Kha.
The 7th female child born,—'N Pri.
The 8th female child born,—~'N Yin.

.The gth female child born,—~'N Khying.
The 10th female child born,—'N Nang.
The 11th female child born,—Khying Nang.
The 12th female child born,—Khying Tang.

In place of the prefix 'N, Ma can also be used, thus 'N Kaw or
Ma Kaw indifferently ; the prefix L3, however, is peculiar to males.

The above are the ordinary and most commonly used names, but
sometimes a few other appellations may be used instead. Thus
instead of naming the first male infant Ma Kam he can also be called
Kum Rawng or ’N Gam, while for the children of the Chiefs or
ruling line honorific appellations are used thus :—

(Sao Kam.

Sao Ri (among the Lepai).

Sao Ing (Lahtawngs).

'N Kam becomes ; Sao Séng (Lepais, Marans, and Szis).
any of these. Sao Naw.

Jali or Jale Kam.
Kum Saing.

LKum Ja Kam.

Naming.
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after day, but with no better result; at last on the ninth day the
cock gave a cheering crow and the needle was heard to strike u
a rock. Soon after the brother and sister were able to leave their
boat and they wandered about till they came to the cave of two old
nats called Ch‘tong, male and female. The nats bade them stay
and employed them in clearing the jungle and cultivating the
ﬁround, hewing wood, and drawing water. Soon the girl Chang-hko
ad a child. The old she nat used to look after the infant while
the parents were at work and when it cried she used to threaten to
cut 1t in pieces at the point where the nine roads met. But the
child knew no better and went on cryving and one day the old witch
wife took it to the fork of the nine roads and hewed the baby to
pieces and scattered the blood and the fragments over the roads
and the country round about. But some of the flesh she carried
back to her cave and made into a savoury curry. Before the mother
came back the witch put a block of wood into the baby’s cradle
and covered it up, and when Chang-hko came in from the fields and
asked for the child the naf-wife said. It is asleep; eat your rice
first.” So Chang-hko ate the rice and curry and then went to the
cradle, where there was nothing but the block of wood. She asked
where her child was and the old na# said “ You have just eaten it.”
The poor mother fled from the house and at the cross roads she
wailed aloud and cried to the great spirit to give her back her child
ortoavengeits death. The great nat appeared and said: “I can-
“ not piece your baby together again, but instead I will make you the
“ mother o( all nations of men.” And then from one road there
sprang up the Shans, from another the Chinese, from others the
Burmese and the Bengalis, and all the races of mankind, and the
bereaved mother claimed them all as her children. But they
would not believe her, and one said ““if you will make this piece of
‘ charcoal white, I will believe you are my mother,” and another
bored two holes in the bottom of a bamboo bucket and said “fill
this with water if you are my mother.”” And the others also de-
manded miracles of her. Then Chang-hko was angry and said
“1f you will not own me as your mother then 1 will live upon you.”
And to this day when they are in trouble she demands their pigs
and their cattle and, if they do not give these, she eats out their life.

Therefore the Chingpaw say when any one is sick: ‘ We must
‘“ eat to the nats.”

A variant on the story in the Katha district omits all mention of
the brother and says the girl became a mother without a husband.
The races that sprang from the fragments of the child were called
Hnon, Mayan, and Lapaik, north, west, and east. The old nafs
were named Ngawwa and Lamotusan. ’































































CHAP. VII.] THE KACHIN HILLS AND THE CHINGPAW. 439

“like pigs; they use leaves as plates ; they have no cups or knives
‘““or spoons. They have nothing in their houses. Their cooking
‘““pot is either a large iron vessel brought from China, or else of
‘““stone. Sometimes they boil their food in bamboos and they use
“these solely for water,” that is to say, they have no water-jars or
buckets. It is a question whether the long bamboo carried on the
back is not the most convenient vessel for carrying water up the
steep hill paths, for the water-supply is usually a considerable dis-
tance below the village. In addition to being dirty, the Kachin is
very lazy and he is also very vindictive and treacherous. Some
points in his character may have been darkened and exaggerated by
his Ishmaelite *existence.  The better traits certainly want foster-
ing. Many have been employed as civil police, and an attempt is
being made to drill some into military policemen. At the time of
writing the success of the experiment is a point on which opinions
differ as much as light does from darkness. On the one occasion
in 1898 in which they have been under fire, however, they seem to
have behaved with praiseworthy courage and discipline, and the
most experienced and trustworthy opinion is that they will make
excellent soldiers and policemen.
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If Mr. Eales had stopped at this he would probably have done
all that can be done in the present state of our information, but with
the assistance of Dr. Cushinf and Mr. B. Houghton he ventured
on a detailed classification. It seems more than probable that this
will have to be modified.

This classification is—

(| (i) MOn Khmer or
Mén Annam
group.

Talaing or Peguan.
{ Palaung.
Khamu.
Ahom.
( Hkampti.
Northern Chinese-Shans,
Maingtha.
{ | Burmese-Shans.
{ Hkiin.
| Lil.
L ¢| Lao or Yun.
U Siamese.
{ g

(ii) Taic Shan
Intermediate

Southern

Sgau.

Pwo, includin
Taungthu.

Bghai or Bwe.

Polytonic 1a n-< (iii) The Karen

guages.

(| Burmese.

:‘l\.rakanese.
avoy.

(| (1) Burmese 4 | Chaungtha.

Yau.

Kadu.

Danu.

Southern Chin.

Pallaing.

Kun.

-

I Daignet.
i Thetg.
| An.
+ (2) Chin Lushaior { | Mro.
Chin. Kami.
Haka or Baungshe.
Siyin.
Shandu.
] Kyau,
. | Lushai. <
. Kachin.
(3)IKachin Naga { Lishaw.
Sak or Thet.

~

(iv) Tibeto-Burman 4

r~

This list is imperfect, for it omits all notice of the Wa, the La’hu
(Lao-érh or Muhso), the A-hka (Hka Kaw), to say nothing of the
comparatively few and scattered Yao-jén (Yawyin or Yaoyin,), the
Yang Lam, and Yang Sek, the Miao-tzu, and several others. All
these will probably prove to be valuable connecting links for an
eventual classification. In addition to this there is a little too much
sub-classification; in the case of the Chins and the Shans certainly,
and probably in other groups. The differences between Lao, L3,
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Round the neck they wear necklaces of many strings of beads,
but no boars’ tusks; also brass torques, like those of the men.
Brass armlets of the same pattern as the men’s are also worn.

Below the knee they have bands of black cotton and beneath
this swathes of blue or red cloth. From the ankle to within four
inches of the knee rise coils of brass rings. Like all the hill women
they have substantial legs and the superimposed brass rings are
singularly unbecoming to the unaccustomed eye.

Black cotton bands are also tightly tied round the forehead as
with the young men. The hair is worn long and tied in a knot at
the back of the head.

Both sexes drink £aungye freely from the age of 12 months. The
arms of the men are cross-bows, spears, dias, and daggers. They
smoke long pipes, but do not chew betel.

The Mépu or White Karens.

Mr. F. H. Giles gives the following details of the White Karens
found in the Paunglaung valley of the Loi-long State. They them-
selves claim to belong to the Mepu Karen tribe found in the Pyin-
mana district of Upper Burma and in the villages of Ban-lén, Ban-
l6n-nge, Padaung Koywa, Aléchaung, Bawgata. At the same time
there can be very little doubt that they are closely allied to the
Taungthu race, for the language is full of Taungthu words and all
these White Karens can talk Taungthu.

The following legend is told of the origin of the race :—-Very many
hundreds or thousands of ycars ago a brother and sister, Lan-yein and
Among, lived at Ela in the Pyinmana district. They apparently be-
longed to the aboriginal race of Upper Burma. The Set-kya, or
Celestial Prince, gave them a drum with magical powers. When it
was beaten it drove away all enemies and 1t also supplied all the
wants of its owner. The brother and sister lived happily together
until one day Lan-yein got a porcupine by beating his wish-drum.
He cut it in half and gave one portion to his sister. Unhappily
Among’s half had large quills in it which wounded her hand. She
thought Lan-yein had given her this piece on purpose and became
very angry, and made up her mind to have her revenge. So she
went to her brother and said she had had a dream that, if a new skin
was spread on the wish-drum, they would obtain things far more
readily than they had hitherto. Lan-yein, suspecting no evil, tore
off the skin and put on a new drum-head. He then found too late
that the magic spell was broken, and he got nothing for all his beat-
ing. .
Then he was very angry and resolved to leave Among and go to
live in some other country. To get away the more easily he told his
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few variations. This same language is spoken by the Tho of Tonkin and
Kwang-si ; the Lung (or Nung) and Chuang of Kwang-tung and Kwang-si ;
and the Li of Hainan.

« 3, The so-called Lolo. Hcre I must notice a most important distinc-
tion between—

“(a) Lolo proﬁer, or as they call themselves Nies-su (literally,
those who are brown). The Nies-su speak a language very
much like the Burmese and their type reminds one of the Hin-
dus of the north (the Punjabis or Atridis, for instance). They
certainly, as said most excellently M. Thorel (in De Lagree
Riviere's book), belong to the ¢ rameau noiy de la race Cauca-
sienne.

“(8) The Wo-ni.—Under this appellation the Lolo proper and the
Han-jén of Yiinnan include a group of mixed populations
speaking dialects derived from the Lolo. The original stock
seems rather related to some Oceanic tribes, the Alfurus for
instance.

“ (c) The Poumang, calling themselves Santeum ; called by the Lo-
los Alou, and by the Pai-yi Hka-dam. " All the surrounding

opulations recognize them as being the true aborigines of

gﬁnnan and Laos (and perhaps Burma). Some of them have

kept their peculiar language entirely different from Chinese
or Lolo or Pai-yi. They are very small in size, with flat
faces, noses without bridges, and black skin. They generally
are broken in variegated tribes and are mixed with Chinese,
Lolo, and Pai-yi, and gencrally speak dialects borrowed from
a Lolosource. One of their peculiarities is their rounded fore-
head and their protruding lips. The majority of the Han-j&n
of Yiinnan are certainly from this stock, and the characteristics
exhibited by these Poumang are very often visible in the Pai-yi.
Morcover, [ am ready to admit that the Khas of China aund
Laos, the I-bang, I-vou, and Yeu-lo-jéns, and the Kachyns, the
Pou-cun-jén also, are of the same stock. The Lo-ke are
certainly métis of Poumang and Wo-ni. Altogether the Pou-
mang, more or less mixed with alicn blood, is for me the ori-
ginal element of the population of these regions. It would be
very interesting to compare them with the negrifoes of the
Andamans and some of the dwarf populations of Borneo, Java,

&c.”
This is a most instructivq letter, particularly in the later sugges-
tions. It differs very considerably from some of the conclusions
hinted above as to the affinities of the various races described.

The reference to the negrito races at once suggests the submerged
continent of Lemuria, imagined by naturalists, but decried by geo-
logists. The pointed chin of the A-kha, the eagle beak of the
Lissu, and the rounded forehead of the Shan certainly imply very dif-
ferent stocks, but so far as British territory goes there seems to be
no dialect which has any affinity whatever with Andamanese, Selung,
or Jakun.
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B o oR WeR e R B o} cegmz oA 5
B Baf 08 € BE BE 8 e 88 08 B pH QB
o3 033 oYV 0YO RO TQ 67 66X 67 66 A
05 BSBS 8BS @S woS BoS BoS 88 8BS S
R oR B B R B B egeeg o cem B oq0
705 8 88 BE BEnH BS BH 85 o) ¢b 6o w8
™G 0go Ro 6 ERceB R & B B of Gy
85 B b o8 fab Hf of e g8 B BE
ooy B e of o 033 B °Q eey
8o BERLRS T @8 H &S I

Lao Alphabet.

Q . a. 9 ... Nga.
o . a. © ... cha.
© .t 00 «eee SQ,
o . 1L 8 ... cha.
L .U § ... Sa.
b . 0. 0 «ee Nja.
G . e zo .o (t) lata.
S . 0. 23 ... (th) latha.
(3 . ai. g ... da. .
) . . o ... (th) latha.
tole) . 0. o0 ... (na) lana.
o . an. fo5) ... la.
5 cee QM. . . tha.

® o ta.
™ ... ka. o ... tha.
g ... kha. S - 2.
5 ... ka. o -+« Pa.
s ... kha. €0 ... pha.
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(v} « pa. [3) e ba.
o .. pha. N e Ya.
9 .. ma, s o fa.
w0 ... Nja. ) .. fa.
s . la. 5 .. cha.
o\ . . la. cq .ee nja.
(0} .. Wa., Q ‘ese Ma.
y | ... SQ. e DA,
= 3

o) .. ha. Qg .. nga.
8 . la. R . Wa.
23 .o a. @ see la-
%) «e ha

" Shoulder bags, or wallets, are worn by all the hill tribes. The
number of patterns is very greatand is quite a study initself. Some,
like the bags of Loi Ngiin (Ngwedaung) and many of the Chingpaw
tribes, are very handsome and are elaborately decorated with seeds,
cowries, coins, and tiny dried gourds. Others again are quite plain.
Besides the woven bags occasional specimens are come across made
of the skin of the _gython, of the Hoolock monkey, and of a variety of
other animals. The patterns given were drawn by a Rumai in the
Northern Shan States and only give anindication of the ornamen-
tation and the merest hint at their variety.

79
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Palaung or
English. | Shan. |Siamese. | Lao. | Waor Vi [Hka Mak.| fomai
States).
(0] «. | Niin, Niing Niing Te " Hle
T:f) Hsasng Sawng | Sawng Ra (3) E
Three «. | Hsam Sam Sam Lai (o1) . (0]
Four «. | Hsi Si Si Pén Hpbn
Five . | H3 Ha Ha Hpawn (fan) oo Hpan
Six Bék Haok Hak Laiya (lia) . Taw
Seven o | Sit Tchet Tchet A(;‘[ a) iya o Pu
ia).
Eight Pét Pet Pet S’t& (sn’té) Ta
Ni «. | Kao Kao Kao S’ti (sn’ti) e Tim
T:r:e «. | Hsip Sip Sip Kao . K3
Eleven « | Hsip-it | Sip-et Sip-et Kao ra te o Ké&-ra-hle
Twelve «. |H s i p-|Sip-sawng| Sip-sawng | Kao ra K&ra-a
hsawng.
Twenty « | Hsao Ji-sip Sao Nga oo E k3
Twenty-one Hsao-it i-sip-it | Sao-et Nga-ra-te . E-k5 hle
Thirty v |Hsam-|Sam-sip | Sam-sip Ngoi e O&-ks
hsip.
One hundred [Pak(niing)| Roi-niing | Hoi-niing | Rayat® ta- U-pai-ya
(Hsoi= ra-je.
Hone viss). H H T Uh
One thousand. én pan-|{Hpan-ning | Taréng oo -hen
(niing')g.r ning. (Shan) P (Sh.n)%
Ten thousand. | Mdn Mun-niing| Miin-niing T( gh m)ii n o u-mdn
an).
I ... | Kao-hka | Chan Hka Ngawt ngan, e Ao
am.
We Hao-hka | Rao Hao E o Ye
Thou Maii Rao Hao The, Pe e Mai
You Hsu Rao Hao Pe . Pe
He e | Man Hkao Hkao Yoéng ‘o An
They Hkao Hkao Hkao Tl:_;lik_y eng, . I
1
Of me Kao Hl}c,awng- Hkawng-hka! Ngawt, m Ao
chan.
Of you «. | Hsu Hkewng- |Hkawng-hao| Pe Mai
rao.
Above o | NG Hk a n g- | Hkang-bon | Ka-tang, ka-| v Hki ten, i-
bdn. prang. eng.
Below w | Taii Hkang- | Hkang-lim |Ka-hse, lang- Hki-hkyem
lang. ' te, kom.
Far v | Kai Klai Kai Sa-ngoi, nge Déng
Near o | Sam Klai Kai Kinkan, on Inddw
de(t).

Alone s | Kaw-leo | Hkén-diu | Hpu-diu Kwai(, %(aii ves U-kai-lai
Inside .. | Ka-naii | Hk ang- | Hkang-nai |Ka-neng, ka- v U-chiang
nait. tam.

Outside Ka-nawk | Hk a n g-|Hkang-nawk. K a-p a-r e, v
nawk. ngat.
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Palaung or
English. | Shan. | Siamese. | Lao. | Waor Vi |[HkaMak.| Rumai
tates).
Before . | Hpai-na | H k an g-|Hkang-nawh| Kai-y8, ka- I-ai
nawk. hka.
Behind « |Hpai-lang| Hka n g-| H k a n g-|Ka-hké, ang- I-pan
hlang. hlang. hkea.
East «. |Wan tang-! T a w a n-| Tawan-awk | Karali si-nyi 83
awk. awk. &
South «. | Tang-taii | Hkang-tit-| Hkang-tai | Ka-s?, ka- 2o
tai. rom. 8 .
North «. | Tang-nd | Hkang-tit| Hkang-nua | Ka-lang, ka- . % g'ﬂ
nua. ka. 2213
West .| Tang-tdk | T t:kw an-| Tawan-t8k | Karali si'nyi o =
Good .| Li Di  |Di Ti-luenmén| .. |Chi,hmdm
Better .. | Yén-hken | Di-kwa | Di-kwa Ti-lia, mdé Hmdém ku-
li. mdm. ke.
Bst o lai (n 5) Di‘na-k Di‘l’la.k wai ku‘
hse pén. ke.
Bad «. | Hai Chua Chua Ti-ma, le, wa-| . Jeo, aw-
) wi. hmam.
Worse «. | Ham-hai | Jing-chuaq Jing-chua-| Mé le v Wai-u-
: kwa. kwa. hmdm.
Worst «. | Hai-hs e- | Chua-nak| Chua-nak | Ang-kwet ti- e Wai-u-
pon. makai ru- hmoém.
ong.
High «. | Hsling Sing Siing Lawng o Dza
Low o | Tyem Tam Tam Hta yim . Ddm
False «« | Am-ma n { Mai-chong| Baw-ching |K'rawng am-| e Ao-mu
am-men. sa.
True .. | Saii, s6 | Ching Ching K’ra yeo-pe, Mu
mu.
Pretty .. | Hangli | Ngam Ngam Mawm yang| Ra-kho-e
Ugly ... | Hang hai | Mai ngam| Baw ngam | Sang bd Rang jan
Thin w|Mang|Bang or|Bang or| Téuk, pa-re o Hre, cha
awm. lVl)awm. awm. .
Fat o an an an Hoen, yen- Klaing
e.
Thick ore Na Na Na Pﬁ, ngal oo Hat
Clean o | M3t Cheng or | Cheng or sail Ot o Ka-mai
sal.
Cheap o | Ka ke Thik Thik Et, so ngoi Ka-taw
Dear «. | Kayai |Hpeng |Hpeng Hiin, hteng- Nga
ngoi.
Poor «. | Hpan Chon Chon than pe, Plan
suyu. .
Rich wo | (Sa98)mak | Mang-mi | Mang-mi | Koi-lik koi- Krim
mo.
Old o | Htao Kai Htao Sa-hkit, aee I-pyim
rim.
Young eee | Ltk nim | Nim Nim Al;vang lang e Det
so hkiit.
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(llél‘:zr:tagn Riang or YRia" O | Manor Ta- | balaungor
: . ang Wan : Rumai (of Man
nei :ggﬁr Yang Sek. Kun. laing. Nam Hsan).
I-ai Har san dall| Ait-ngai Kwai-dén se-nil Kata
I-pan Har-pwut | Ta-law ta- La-bin Lak-karaw
awt.
e Har-l¢ Rii’ng-lé Gandar ré¢ wu-| P’'mék
naw.
Har-Vyar |San-dall * | Gandar b zan| Sm’lung kia
Har kun-| Sik-pong o Gandara pa | S’maw kia
bong. hawng.
e Har-két Ring-két oo G:;rl:da.r réwun | P’lat
tok.
(E)r-hmam | Rak Rak Ka-hk we-ra, | Myan-ny 6n- | K’a
hka. haw.
or Yéng-cher- | Yung-p a i- l-imyan-nydn-
rak. rak. haw.
Rak lawk-i | Rak lawk-i
U-hmam Rai or dwall | Rai U-hka, h’k¢ | Kimin e
W ai -t u- | Yéng-cher- | Pai-yung rai e e
hmam. dwall.
o Rai lawk-i | Rai lawk-i e e
Dza S’rawng S'rawng Dzar
. Dell Dell . Dé&-um Saw
. Ne-ho, nam-| Am-an Kiimaw nyon | Samun t’lawng
sa-ho. hyaw.
Hai-sd, hai- | An Himyaw myan| T’aw
ne. nyon hyaw.
Sit Kun-nu-|At Hku, gao Karia Paik
wung.
Sit-gyi-an | Rangcha |Rang<cha | Parre, prd Kaw-karia Paraim
Cha Praw Praw e Hrai Srai
Klaing Pre K’bi o Dhin “oe
Ka-mai MG&t-se-|Plawtor lep e Shin-lan-
ra-wal. . hnyaw.
Ka-taw ung-yai | Hung-bai, oo Un kung go(r) .
lung-bo.
Nga Lang-an-pul | Kerswo Unwa
Plan I-pran I-ken o Key2 pan-maw Daik s&
Kram I-ming I-kwen - Un-krim
Gat I-taii I-taii oo Kwan-hnya | Pyu
Det Kan-liet I-kye e Kwan-hna
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Palaung.
English. Shan. | Siamese. Lao. Wa or Vii. | Hka Mak.| °F (g;:::'
States).
Tall Hsiing Sing Sing Lbng, lawng] Ja, dza
Little . | Lik Lek Noi Tem, so Jem, det
Very small ... [ Lik-awn | Noi Noi So .- -
Big o | Yaii Yai Yai Htin . Dang
Tight Kep Hkap Hkap Hsa kalaw Hkyi-a(ch)
Wide Kwang ! Kwang | Kwang Vét, wak Ka-wa
Close Hyim Hkep ' Hkep Thd timan, Dat
karawk.
Painful Hkop- Puat Puet Hsa karéng . Hsan
hkiin.
Pleasant Mén Sabai Muen Pyaw Tha-ya
. (Burmese)
Red Leng Deng Deng Rao,ka-ra(k) Rawn
Yellow «. | Long Hluang | Hluang Hsen-nyi Tan
Green Hkio Kiu awn | Kiu awn Hsiing ngé, I-nyo
hsa-nga
hsdm.
Blue «. | Hsawm | Kiu Kiu Hsiing ngdm . La
Black w. | Lam Dam Dam ng o I-wang
White Hpok, kao| Hkao Hkao Poi, hpa . I-lui
rong,
Hand | Mii Mu Mu Té,tai | Ti Tai
Foot Tin Taw tin | Tin Chawn g, | Tsuawng| Jan
sing, chan.
Nose Hku lang | Tamuk | Hudang Kawng muk | Mo Kadongmu
Eye Makta |Ta Ta Ngai, siik- | Mat Ngai
ngai.
Mouth Hsap Pak Pak Taii ’mtut | Tanaw Mwe
’njui, hkwe.
Tooth Hkio Fan Kiu Rang, hara | Rang Hrang
Ear .| Hu Hu Hu Yaw(k) yilk| Ramwe Hsék
Hair . | Hkon Hpawm | Hpawm Hak keng | K16 Hiik ken
Head ..| Ho Hua Hua Hkeng Kam pong| Ken
Tongue | Lin Lin Lin ’Nta(k), tak : Tak Hsa th
Belly w. | Tawng | Htawng | Htawng Htu Lwe Wat
noi.
Arm .. | Hken Hken Hken Hte, pa Tai
Leg « | Hka, tin | Hka Hka Pari chawng,| Plo Plo
rawang.
Skin Nang Hpiunang| Hpiu nang | Hak . Hin
Bone Lap [ Kaduk Kadik Hksa:ang, a- Ka-ang
) wis
Blood Lot ' Luet Luet Niam Hnam
Stone (Mak) hin' Hin Hin Hsi-mo, hsi- | Klang Mao
mao.
Iron o | Lek Lek Lek Hrem,hreom Hlak
Gold « | Hkam Htawng | Hkam Hsari, hsarai Khyi
hkam.
Silver Ngiin Ngon Ngon Mii Rén
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(lISIl;nr‘::bin Riang or Riang or Mon or pﬁla“"g (oxf' M
: Yan an : umai (o on.
ne‘;%};gc))}lr- Yang Sek. an. Talaing. Nam Hsan).
Dza Chrawng | Chrawng Hllalmg‘, tha- | In-gya
on.
Det Pawk, dell [ Pawk, dell | Hklj, kle Bré Dawt
.- Kan-liet Kye Dédayat
e Pull Miw Dhan Snou
Hkyi-a(ch) Awp .
Wa-h Wass Wass Wa
Dat Kyep Sak-nyek Dat
Hsan Su, sawk Su, sawk Su .
Saya-rak ( Maw-rak Hye myan-nyo-|
) hyaw.
Reng Raong Rong Pakit Un-ko P’kat
Teng R’mit R’mit Un-ting Daik-mit
Nyen Nyer Nyer Yhnit Un-ye Sa-ngak
Nyen-ra-bai | Lang Mun Nye-swam Diam
Wing Lang Lang Ka-ts8k,katsaw! I-yam Lasok
Luc Kan-ra Kan-ra Pataing, p’tan| Bain Kamu
Ki-ba-tai |Ti Ti To-wa, twe Ti To-a
K3-ba-jeng | Chawng Chawng Jo-ing, zin Saing
or seng.
Kawng-mu | Ka-dawk | Ka-dawk Gawng-mu Mu
Ngai Ngai Ngai Mit, mwut Ngye Mut
Mwe Ko M’waing Pan Mit Paing
Rang Rang Ran Nget, ngawt | Kran
Shék Ka-tik Ka-tik a-to Hymg Kontaw
Hak-kyéng | Hok Hak Tsit, swet Pu-king v
Kyéng King King Kadop King K’da
Ki-ta Tak Tak Si-ta Latai
Wai Klung Klung Wai(k)
Tai - Rasdicil Xa oo
Jéng li plu a-de )] o
(thigh) y
Pli-chawng| Pli-chawng
(shin).
Hun Hur Hur Hnam, $’nam | S¥-ré
Ka-ang Ring-an Chin-an Jat, siit Kun-ing Sut
Hnam Nam Nim Sin, sein Hnam
Mao S’mék Ra-ang K’maw Mo-dayat T’mawm
Hin Hir Hir Pa-thwe Gre-ya Paso-a
Kri Hkam(Shan);Hkam(Shan) Kri T’aw
Rén Run Run Drdn Srawn
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! Palaung
" English. | Shan. | Siamese.| Lao. |Waor Vii. | Hka Mak,|°fumai
B Y
| , ,
Copper «.| Tawng | Htawng [Htawngdeng Tu-nam,lat Ma-ling
leng. deng. | |
Lead « | Liin Ta-kua | Chiin ' Htai wiin | . Mi-zat
Tin .| Sek hpok | Dibuk . |Hrem-hpang' ... |Hin-li
Brass w.|Tawng [Htawng |[Htawng , I Mai-ling-
16ng. luang. luang. | téng.
Sulphur «. | Kan Kamma- | Mat i Kan (Shan) | Kan(Shar)
htan. ’
Earth .| Lin Din Din Hak-te, te | Kate | Kitai
Salt ... | Kd Klia Hkia Hkit, sai | Mar Se_
Sugar K& wan, | Nam tan | Nam tan Hkit nyum, Se ngim
Nam oi sai nyam.
(crude).
Father aw Hpaw Hpaw King, pwa, | Yong Kén
te.
Mother Me Mai Mai Ngua, me-at,l Ma Ma
ma.
Bro- {Bldﬂ‘ l Pi Hpi-chai | Hpi-chai Ek Tai Pi
ther. Younger, Nawng N?‘w_ng Nawng-chai| Po Ham Wa
chai.
s {Eldef - | Pinang | Hpi-sao | Hpi-sao Aw Sem kiin | Piipan
ister
Younger N awng- | Nawng- | Nawng-sao | Po Ham sem | Wa ipan
yin. sao. kiin
Man Kéq,Hpu- Hpu-chai l Hpu-chai (A) ‘ramé(t), Sim yaw | I-ma-i
sai. _pwi.
Woman . | Hpu-ying | Hpu-ying | Me-ying (A)ra (m)pén,| Sim kiin | I-pén
‘mpon.
Wife Me Mea Mea Ra-mawng | Tum kaw | Pyi
Husband Hpo Hpua | Hpua Hriawng, | Kle bf:n
karaw.
Child Luk awn | Dek La awn Kawn nyim | Hkawn ne| I-det
Son ess | Luk sai L.uk hpu- | Luk hpu- | Kawn (a)ra- Kawn i-
chai. chai. mé(t). mai.
Daughter Luk ying ; Luk hpu- | Luk hpu- |Kawn 'mpbn, Kawn i-
. ying. ing. rapdn. pan.
Fatherein-law | Punai |, Hpaw-ta paw-mea | Kiin ampun )
i ao, pao.
|
Mother-in-law | Awn nai, | Mai yai | Mai mea Mo ampun Kan
meé-sao. ao, hting. i
. |
Uncle Lung " Lung Lung Mpaii, hting Kén or pd
Aunt .. | Pa Pa A.ao Pao ' Kan orm3
Nephew Lan sai | Lan chai | Lan chai Kawn hpa, Hlani-mai
hsaii. :
Niece Lan ying | L.an sao | Lan sao Kawn hpa Hlan i-pan
(a)rampdn’
Upland | Kon hét | Hkon tam| Hkon rai Ht6 ma hpu-,
Culti- hai. rai. u-ma. : .
vator.{ y | }. l-ramg-ni
Lowland| Kon het | Hkon tam, Hkon ye Yaon n6 hpu-, ,
na. na. yu-na. | l
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Palaung
English. | Shan. | Siamese.| Lao. | Waor Vi [Hka Mak.| o Sumai
tates).
Cow-herd ... | Kén ling | Hkon ling| Hkon ling | Ngom miik . I-hyaing-
WO, ngua. ngua. mik.
Hunter oo [ Mu hsd e Mu-hs, kwi -~ Mu-hsé
(Shan).
God « | Hpra Pra chao|Pra chao P&-ra
chiwit. chiwit.
Devil «. | Hpi Pi Pi Yim tsao| - K&-n¥m
kéng.
Sun Kang wan| Dét Dét Hsa-ngd, si- | Mat si-nyi| Se-ngai
ngai.
Moon «. | Lon Duen Duen Hke Mong Pa kyo
Star « | Lao Dao Dao Hsim-dng, |Chelmeng| Hsa man
hsa-niit.
Fire Hpai Fai Fai Ngo, ngu | Para lua | Lakwai
Water « [ Nam Niam Niam . Rom Om Em
House e | HON Ruen Huen .+ Ny?, nya |Hkang | Kalep
Horse | Ma Ma Ma : Mbar ng, | Imprang | Imbyang
* brum.
Bullock e | Wo Ngua Ngua i Mik, ma(k) Mik
Cow « | Womé [Ngua tua| Ngua mai ; Mik moi Impo Maik
mai. i
Bull o« | Wo paw Nhgua tua | Ngua hpu | Mik meng
pu.
Dog o | Ma Hma Hma Hsaw Hsaw Hsao
Cat «ee | Miao Meo Meo Miwi e-ya | Miao A-nyiao
Fowl o | Kai Hkai Hkai gti yiiang, Yan
-rape
I (wild).
Hen Kaim¢ |Hkai tua|Hkai mai % E-rakén Yan kima
mai. .
Cock .. | Kai hpu Hhkai tua | Hkai hpu | E-rame Yan akén
u.
Duck Pét Petp Pet Pyit
Bird Nak Ndk Nok Sun, hsim | Hsim sim
Mule « | Ma(law) | La Luwa Pardng, law Law
Elephant Sang Ching Chang Hsang Sang San
Buffalo « | Kwai Kwai Kwai Karak Ka-ra
Fish Pa Pla Pa Ka Ka Ka
Deer Hpan Kwang Kwang Pat, mo Tiing
Goat o | P& Hpe H-pe Hpun Be
Sheep oo | Sin Ke Ke Sin Hsu (Bur
mese).
Flea ... | Mat Mat Mat Tep, pik . Sa-tye
Milk «os | Nam niim | Nam nom | Nam nom | (R)um-po, . Om-bu
rum-tuk.
Bamboo ... | Mai Mai (pai) | Mai (bwa) | Hkao, Hring
khawng-
keng.
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Palaung

English. Shan. | Siamese. Lao. Wa or Vii | Hka Mak. mb%‘::"
tates).

Turban «. | Hkinho | Hpa pok | Hpa Tawng| Win-k e ng,| Hsing Kame

hua. ne(t) hsapa pong -| (woman’s)
nawt.

Hat «.. |Kup,mawk| Muak Kup Keng tang | Wawm | Klep

o luak, sap-
na keng.

Coat Hsd Sua Sua Sll;:(ch) sha- Htep Kabyok

Trousers ... | Kon Kang keng| Hpa tiu Konk'la | Teao Si-la

Petticoat .| Hsin Sarawng | Sin Tai Glang

Shoes «. | Hkep tin | Kik Kip Kgﬂtin) Hkep Hkep-tin

an). .

Ear-rings ... | Pe-hu Tam hu | Lin hu Ru-pd, nga- Shék
rung.

Ri (Uchusked) | Hkao hsan| Hkao san | Hkao san | Ngao, iip | Ngaw Hneao

‘“{(Hu.ud) Hkao pdk | Hkao - Ngao, iip Un hko | Sakao

Opium Y: l'am,|Fin Fin Hpin Hping

ping.

Grass | Yo R RE] . ’{_a ) ép Bet

Tree . | Ton mai | Ton-mai dn mai Rung hkao | Sa awng | Ting-hoi

Leaf ... | Maii Bai mai | Bai mai La, 'nla Hla

Wood oo | (N3) mai | Mai Mai Kl?k (pang) He

ao.

Cold ... | Kat, nao | Hnao Hnao (\l(ﬁm) krawt Kaw
at.

Warm Mai, hawn| Rawn Hawn RI::o, lao, Hrang
awt.

Ice Nam mwe| Nam kengl Nam keng | OUm  karo, Mi-tip

. mwirém.

Snow Nam mwe| Hima Nam mwe ..

Rain ... | Hpén Nam-fon | Nam-fon (Tam) 1@ Klai

Wind ..| Lom Lom Lom Ké-a, ka, Hku
hsup-pu.

Thunder ... | Hpa-lang| Fa-rong | Fa-hong Nim pa-re, Kd-nim-
{anim pa- bléng.
€.

Lightning Hpa mep | Fa-lep Fa-mep Sip-puk ka-| Bla-blék
lak, mim-

lim se&-pii
plak.

Sky « i Hpa Fa Fa (Hak) ma | Hrauang | Plan

Cloud w.iMaw k | Meik Meik i-Gm, Mi-Gt

kum. hpra paru.

Day Wan Wan Wan Yiawng, pe- Hkai s3-

B si-ngai. ngai.

Night . |Kang hkon| Hkiin Hkiin ’Mhsom, Hkai sém
’mbang.

Light I.éng Léng Léng Rijlang pe, Blang
rang.

Dark Lap hsing | Miit Miit Awp pe, wak Ap

River Nam Me-nam | Me-nam Rom ngawt, Hrawn g | Rawng

hawng. ka-lawm, om. fai.
! sawk rém.
Hill ... | Lot Hkao Doi Tury, tu-a | Tan hkén | Gawng
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(I\?aur::‘:: Riang or YRian or Man or l;alaqu or M
neli‘gol‘l)lét))::r- Yang Sek. a"é un.a" Talaing. Nalrlnm:l‘ s(aor:.). on.
Mi-tawng | Pi-lwil Sem-wut Gyan-king
Klap Klap Klap Hmaw
Si-daw S’keng S’keng Si-taw
Si-la Kén Kén Si-la (r) .
Glang La La Klan-tong .
Kyet-tin Sawng-klep | Sawng-klep Kyet-tin .
Si-ysk Pan-wall Sam-k y u t- Hyaw
katik
Ti-kao |Ko =~ |Ko ™ Ako .
i Hping Rut-lang Ya-lam Bing Bin
i
Pat Mun Tak .
Tang-he Tung-ké Tung-ke Kanaung-su oo
Hla-he La-k La-ke Hla Hla(r)
He Rung-keé Rung-ke He
Kat Kat Kat Ba Mi ki-bye Ba
Si-iin Koit Koit Katao Kwo(r) A-zrung
’R tap o oo
Bwe-gywat
Klai Kyung Kyung . Dén e
Hkiin Kz: Kzr . Kwi
K 3-n ¥ m- | Plita-kur | Ta-kur Gene-plang
pléng.
Bla-r-biek | Pli lak-lawk | Lak-lawk Ka-sa-s'te s
Bléng Pléng Pléng Ta-hka Kerawe-king
M3-at Tdp Tdp Ot
Hkai s 3 Sngi S’ngi Ta-ngua, nyu-i| Sa-ni T’ngua
ngai
Hkai sém | Tak-bim, | Tak-bim Pa-taung In-sém B’tawm
tak-sawm.
Blang Tak-klup | Tak-mut Ka-ma Plang Laya
Ap Tri-bim Bim-lang A-bing D’mlu
Om-rawng | Om-rawng | Om-rawng | Bi Pan-dan o
Nawn Rang Rang D’oi, hde Sir
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Palaung

English. Shan. | Siamese. [  Lao. | Waor Vii | Hka Mak| * Spmai
States).

Valley Ké loi,| Wan g-| Wang-doi |Mdm lawt . Blyang
hwe loi. | hkao. mom lawng,

hsa-na tu-a

Insect e | Meng Meng Meng Rai, ma-la . Wi

Heart vee | (Ho) saii | Chai Chai Hsik Ble-na

Chief (ruler) ...| Sao hpa | Chao Chao Kriw, ra- An-dang
mang. kuke.

Freeman ... Htai Htai Mii ka-lawn . ..

Slave .. | Hka Tat Tat Hsalu, . Hmai
chuang
kraw,

Witness «. | Hsak hse | Payan Hou pam hu| Top-me, . Hsak-hse

(Burmese) hpwi-yaw. (Burmese)

Law oee | Tara Kot-mai | Hit kawng | T’ra - Ti-ra

kot mai. ( Bumese),

Punishment ... | Tam Htot Htat Hpe, tam DEm
()Shan).

Crime .JA-pyet [Htot Htat A-bret

(Burmese)

Spirit (soul) ... Winyan e Liy&-a ri-ya - Wi-nyin
(the great- (Burmese)
est, that of
the house),

Kiam turu
(of the hills),|
Kim ari
yuawn
(of the
streams).

Dream (Nawn) | Fan Fan Saramao, It-ban
hpan. ra-mu.

Vision Ruparong | Lamé Kang

(Burmese)
Sacrifice P 8 k-saw | Wai hpi | Wai hpi Ne k-
(Burmese) nim.

Penance Ke bdn Ke bon .ee

Kindness Chai ku- | Chai biin Mdmra- - Ka-we

son. rom.

Time .. | Hkéng ... .o

Morning ..|Kan g|(Rung) Na ngao . Kai hnya
hk i n,| chao.
kang
naii.

Evening Kang sai,| Wela bai Si-ngai-
kang lip (sun-
tok. set).

Midday ..[Kang|Wela . Nyawng - Kadai s3-
téng. tieng. sang. ngai.

Round Mén kdm | Klom Man Ma roi, lu- - Kiling

Ii.
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Rumai Riang or Palaung or
(Mantdn Riang or Man or 5,
neighbour- | Yang Sek. Yaﬁi n an|  Talaing. Nri":“:l' sg:lf). Man.
hood). *
Blyang Wur Hat Law
Wi T h a k-sit, | Marri . Bwa -
mar-ri.
Ble-na Kin-kan- |Kin-k an- Kera-pu(r) .
wass. wass.
. Bi-dan
oo oee Wawt .
Hmai Hmi
As in . Sak-sa
r Shan. 1
Dim
A-bret J L .
It-ban Yet r’'mu Yet mu Im-po
Né k3-nam ([P u-saw{Pu-saw Ko-gwai kera-
(Burmese)| (Burmese) nam,
Ka-we Minnyo
hynaw.
Sa-n'g.::l i-le S'ngim mat- Tak-;;ap Kai hyé Kaya.
(sun rise), sang-sang-|
ho.
Bre-ap (after S"?gi Wa | S’ngi Wai Sa-ngai lip |S’maw T’ngu-a
iit. :
Kadai sa-|S’ngi mat | S’ngi-sang-
ngai. sang-sang.| sang or
S’ngi-tun-
sang.
Ki-ling Mun (Shan)| Mun Kala-bwai
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Palaung or
English. Shan. | Siamese. Lao. Wa or Vi, [Hka Mak.| gt
).
Flat ..« |Hpep, ping| Ben Ben Plad e K¥-hte
“Hollow e | KOng Prong Kluang Rai la- Klbngep
awng.
Strong « |H e n g [Kengreng| Heng Mira, mé- Blawm
(yaii). ka-leng
pa-ting.
Weak Heng lik | Awn Hlu Ang-pa mi- Ra-hla
ra, sikka-
leng.
Spear Hawk Hawk Hawk Hpa-lia(k) | Plek Ys
lia
Sword o | Lap \’8&(!&), wai | Hkam- | Bo
_ awng.
Bow «. | Kang Tanu Kong Ak -ll‘l tet,| Maw Kang
: ngak.
Hatchet Ta-mat | Kwian Kwin Mv%e Téa-mat
(Shan).
Needle s | Kyem Hkem Hkem Nyo, hsi eee
Pot .« | Maw Maw Maw Tawng Ké-lop
Boat Ho Rua Hua Kao-n ang, | Rua (Lao)| Kale, rd
rong, kao-
6k.
Cord o | SOk Chuek Chuek gawn, Win
mao.
Village Man, wan | Ban !Ban Yawng, yiing| Kung Imju
House Hén Ruen Huen Nyia, nya | Hkang | Kalep
Roof M un g|Langka |Langka Tép-maro, | Katrawng | Da kalep
hén. top-plawng,| hkang
rang yang
Chair Ti-nang | Tao-i Tang Hkao ngom Khi -la-
eng
(Burmese
Table Taw Taw Kar éng- Ta-kén
hsam.
Box Op, ep Hib Hib Ngok, yep Sa-ték
Basket Tang Kabung | Peat Tang, pong, Hkawn
yaw hsawng:
Bag Htong Ting Tung Hai, rd i Pok Jan, hu
Fishing-net ... | Hsai hke | Hai Hai Hke Rip
Snare .. | Hkiim Krun Kun Hkawk Ting
Picture ... | Pum hang Rang Rang
Statue (image) | Hak tu... X Yok-tu
(Burmese
To carve Tawng .
Song Kwam in | Pleng Saw I-he, a-ij, a- ! Ka-5
sa-sawn.
Dance Ka Ten ram | Fawn Ka, ngoi Ka
Pipe «. | Maw ya . Rém nya oee
Medicine Yaya ...|Ya Ya Araht3, ra- Bit nyawt
_tall. |
Poison Kawng |Ya hpit|Yabua Om Kawng
bua. (Shan).
Toy Thuka-ta | Luk pata Mi-ka
hl2 kawn.
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(ﬁ:r::_)in Riang or YR iang or Mbén or Palaung or
. ang Wan . Rumai (of Man.
neln_,gol:’l:;fxr- Yang Sek. ,fun_ Talaing. Nam Hsan).
K3-htép Klep Klep Hrat
Klong Mang-tu Ming-tu, Béng
tu-krek,
Blawm Kume-rang | Kum-rang Ko(r) .
Ra-hla K u m-rang | K u m-rang Ka-kwen-man
kan-vyet. ' léng.
Sit Plas : Plas Ka-long
Bwet-ling | Wait Wait Bo-lang
A-ba Ak Ak . Drai .
Mwe T’m a t|Tmat . Mwe vee
(Shan).

Pun-ngi Pun-lait . Pa-laik .
Ka-lop Klo Klo . Klo-im vee
R& Chun- Chun- Kalon Ri o

Iwawng. lwawng.
Wiin Nwur Nwur . Wer v
Ran Pru Pru Kwon, ko Rii dan
Giang Kang Kang Hoi, hnyi Gang
Dip Tok-up Tok-up o Gang ta-piin
Tang Tang
Ta-kdn K’réng ti- | Pen-pell .
mok.
Sa-tok Tok (Shan) | Tok . Dik
Hkawn Kak, up, pyit| K’rep, yuk, e Bér
yit.
Ka-byan, | Ski SPki Kir
hu.
R3 Kye.kang | Kye-pru Ta-hke
Tin% Dak Da‘nkp Danawt.
Rang Rang-un Sat Bam,
| Ka-3 Kyi “mawk Dan h?-ting
wam (Shan)
Kia Ka Ka Ka .o
Tha-dit |Sa-nam | Sa-nam . Pat se-nam -
Kawng Sa-nam|Sa-nam Hén taw-han
yam. yam. .
Ro . Kwun-na king
i

81
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Palaung
English. | Shan. | Siamese.| Lao. [ Waor Vii. [Hka Mak.| % &umai
States).
Game - Kin len | Kian len .. . Ri-hle
Riddle «.|Kwam|Banha |Punha ..
takan.
Today wo [MOnaj |Wanni E-ring, ari- . .
ying.
Tomorrow ... | M6 hpdk | Prung ni Paya, niing
ngdp-sa.
Yesterday Mo wa Wan ni Pakaw, pa- es
ka kaii.
Tostand ... | Sik un Bm Tsung, jong | Tin 3ng
To walk o | Kwa 6n on Luen, ro . lan 3
eng.
To run « | Len Wing Lén Peraygd, . anok,
wiik. tabu.
Tosleep e N(la \)w n| Lab Lab Nyim ik Hsi I
ap).
To eat v | KIn Kin Kin Sam, I, pye-| A Hawm
re hpa-ra.
To strike ... | Yen Ti Bub Ti-ya, mén Ka
tek.
To see ... | Han Hén Han Yao, sawn . Yeo
To make ... | Hét Tam Je Yk, yu-ha- . Ren
awng.
To sit «. | Nang Nang Nang Nak ngawm| Tani Mong
To die wo | Tai Tai Tai Hsiawm, e YEm
um,
To call «. | Hawng | Rik Hawng awk, huet Te
karai.
To throw ... | Tyem pii | Jon Jon Wong, Dawt
téng chek.
Todrop  ...| Yawt tok | Tok Tok Arai, ka-rik Law
To place ... | Tang, wai| Wang Wang Ngaw ka- 1Un
tang, tik.
To lift Yok, Jok Jok Yik Jok
yawng.
To pull Sting Chak Chak Ngiin  tek, Tit
naw.
To smoke Kawn |Sab Sub Mat-nga w, e Nyawt
hpai le-mawk -
awk. ngu, tin-
wo.
To love Hak Rak Hak Hak pao, Rak
re. ' (Shan).
To hate Sang Kleat Kiat Ang  ren v Bloi
nang pao,
hkon.
To go ...| Kwa, pai| Pai Mua Lan, ro Yaw Hao
Togetup ... Kao jong | R& Yoi
To beat ... | Yen Hkien Hkien Tiya, ma-ru . Ma .
To liedown .., |[Nawn king| Nawn Nawn It-it, pang- Ma gé
u mu-ta-it.
To come ... Nra Ma Ma Ni, roi Wet De
To ride ... | Hki ma Hkima | Hkima Hpik, brung| Pak im-| Bak im-
biak. prang. byang.
To fly . - e . Rai Tar P3




CHAP. 1X.] ETHNOLOGY.
Rumai .
< . Riang or Palaung or
(Mantén Riang or | Mbn or Rumai
i ne;‘%l;téour- Yang Sek. a'}gun. an Talaing. N al:r:“f-llsg)rf‘). Man.
)
| |
| R&-hle Tan-lawng | Tan-lawng Aw bye
’ Par v
Ngwai-no "
. Nu-ye e .
| " Lek-kané oo
! Jang Chéng Roi-ché ngbo e ung Datao.
Hanri jeng Nwur Nwur A-taik, kwaik d! aw tan- oo
ing.
Han dao Ruk Rawng Hkrit, krape . * Ter .
It Yet ring- | Yet-rung- | Toik, hling.  lyit Hling.
ngot. ngot. tet.
Hawm Swom Swom Tsi, tsit Hom .
Ka Ti Ti Tak ose .
Yo on o1l Yo-yu-wiin Nyat. _
Raing Si Si Aw-nya-iin o
' Koi Kade Kade Maw
| Yam Yam Yam Hkyet Yam o
De Rak Rak Ke ra ahi e
Dawt Kwall Sam-pat Taik-kwan o
{{aw Kyer-kle Loi-kI2 o or-taik v
ek Li-mok Li-mak . m e
Jok Chaw-li Chaw-li Kaban, ka-| Yaw o
baung.
Tit Tat-li Tiit-sang Tot Dasawt.
Nyawt Teng Teng Thaung Nwat .
Rak ’rak, i’riaw | I’rak, i’riaw . Aw-ket Sra Han.
Tsang S'kur Sang (Shan) Aw-san K’du.
Hao Lan Lan A “ A.
Ma " |Nak™  |Nak” " Hnaw -
Ma-gé Ta Ta e I')’it s
0 Mu Mo Klaung, klom v e
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Sawngtung Paden
. . . . o g
English. Karen, ni. Yintale. Mand zlé?g:. Za-yein.
One Ta Ta l Ta Ama Ama
Two o | NG Ni Kini Ner Ner
Three .|S6 (low|Sun Sia Tawn Tawn
tone).
Four . kWi lﬁwi Ti }imé Iliwi\.
Five «|Nya gai é g
Six v | Sés0 Sun so éﬁ s6 Ser Sag;r
Seven ..|S6so Nata|Sunsota |Siiséta Ngwe Nge
S6 so ta.
Eight Lwiso Lwi so Ti s Tsu Tsu
Nine w.|Lwi so Ni|Lwisota |Tiséta K’chi K’chi
ta, Lwi so
ta.
Ten eS8 (high|Sai Shi Aser Aser
tone).
Eleven o | SO ta Sai ta Shita Ser ama Ser ama
Twelve v | SO N6 Sai ni Shi kini Ser ner Ser ner
Twenty oo [ NG s0 Ni sai Kini shi Ner ser Ner ser
Twenty-one «. | N6 s6 nata, | Ni sai ta Kini shi da- | Nerser daw- Ner ser ma
no so ta. ko ta. maw.
Thirty . S((.)h('lol‘s)’ s6 | Sun sai Si shi Tawn ser | Tawn ser
igh).
One hundred ... | Tayé Taya Taya Aya Aya
One thousand ... | Tari Tari Tari Areing Areing
Ten thousand ... | Tasaw Tasong Tasaw Athang Athang
I o | Wa, pé Kwai He Nga swun | Nya
We «. | Péta klaw | Kwaitaklaw| Aw-ta po Nga ter Nya nun
Thou w | N& Na Na Nga Na
You o Ya, na Se-ta po Ngi ter Nipla
He - o | YE Na Na Pla Nyapla
They o | YEsi Ya, na Se-ta po Pla-ter Nya pla
8: ;:;x } No sign of possessive.
Above . | Noku D6 ku D6 ku Aldr Aldr
Below ...| Note Do ta rD6 ta Ala Ala
Far o | A-ye Ayt Jiya Aya Zao, za
Near .. | A-pi Apun Ba-6 Apwun Piin
Alone . | Ta ki to Ta ki ke Ta ki ta Apla-u Apla-u
Inside . | No daw A-ii D6 ko Aku Akyu
Outside vee se e -
Before .. | D6 nye Di nga Dé tako A-nga Minya
Behind e | DO kyé Di kyin D6 kaw pe- | Kang sa Kang sa
ta.
North v | To Tang Watawia |Lata Lata
South «. | Lya Lang Law ta law | Lawi Lawi
East ol Ta Min tang | Taw ta law | Lakwun Lakwun
West «. | NG Min tai Ta mi law | Lapid Lapu
Good v | Arya Ari Awi Apu Hwa
Better w | Arya klaw | Ari té Awite Apa-sut Hwa zun
Best « | Arya adita | Arite én Awite ako [Pulerpla |Hwaler
Bad v | Ahd Ahe Aka Kai Te
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Sawngtun
English. Karen, ni. Yintald. Mand. Zayein ® ZP adeng
Katen, | Zayein.
Worse Aha klaw | Ahdte Aku te Kai sut Té zun
Worst Aha adita | Ahete én | Aku-ku-ako | Kai ler pla | Té ler
High Te Ta Ta Aler Aler
Low Ya Yaw Aper Aper
False Ama to Mwe wa Atoma to | A-léng A-léng
True Ama Mwe Ato Amao Amao
Pretty Ato  Atst Awi Asang, apu | Hwa
Ugly Amo mya | Atsiwa Awito YEé lao, ziip- TLka, kyi-
u. ya.
Thin Ri (high| Akrai Akwe cho Appang A pang
tone). pe.
Fat Bi (low]|Abdn Abita ..
tone). '
Thick Bi (low|Abdn . Dawn Dawn
tone)
Clean Apli Atsi (te) Awi (te) Plang Plang
Cheap A-ngu pati | A prepati | Ru pati A-ngu pyi | A-ngu-pyi
Dear A.ngue A pre du Ru du A-ngu du | A-ngu-du
Poor Ri a-o tomda A-owa Ache-i Sa-ngé Pan (Shan)
Rich Rita-oma A Tai tama| Ate kano Kyam-sa| Awdai
! lan. (Burmese)
Old Mii pre - D@ pra Ami Pla Pla
Young Atse Mitsa Aprichae Bang Bang
Tall Du " Atd "Da Taw Tu
Little Pati A pati Pati Per Per
Small Pu A pati Pati Pyi Pyi
Big Du " Atu Du Du Du
Tight ... | Tatse Ata chi I Atsa Ting Téng
Wide . Lya A-lwai ,Lya Lai Le
Close Pwi Ata chi " Pwi Kya Yen
Painful Se Asa . Sa Sa i Sa
Pleasant Mo _Ari I Awi ’I‘ar;g, nger, ' Nger, tang
' | tal.
Red Ti Ali At Ali | Al
Yellow Bya Aban . Abaw Abang Abang
Green Kawbe Ata-nga Asiita A twawn Atwawn
Blue Si Atapi | Asapa Aklu Atiin
Black ... | Pa-a A-sii Ald A lom Alom
White .. iBa - A-ba A-bd A-pawng A pawng
Hand Kada Tsawn ko | Kawdiko [Su Taw
Foot Kadi kada | Kansa Kaw pe Kang-ku Kang ku
Nose Ku pé Nan kai Non ki Na kawng | Na kyawng
(Burmcse)
Eye Meésé Mai ma Mi sa Mye Mye
Mouth Ka-a Kako Ki pe Prawng Prawng
Tooth Ku ko Ta kai Ka ki Mye Mye
Ear Kale Nan kaw Maw ki Nala Nala
Hair Kulu Ki lan Kuii Ku swun Kyu to
Head Kuklaw Ku ka [kd Ku dang | Ku dang
Tongue Pli Pli Pui Pli Pli .
Belly Haw Ho Pu Per Eng
Arm Sakya Pteng Chukaw Tser bawng | To
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. . . . Sawngtung Padeng
English. Karen, ni. Yintale. Mané. lZ{aa)"_:lnn. Zayein,
Leg Kadi Kantaw Kolapaw Kang per | Kyang paw
Skin Pa Pye Obe A-pyi A-pyi
Bone Krwi Akrwe Akwi A-thwi A-thwi
Blood Pwi Swe Asi A-swi A-swi
Stone law Lon La Lom tu Lom tu
Iron Tawte Tonta- TG taw Ta Pathi, ta
Gold Te Ta Ta Kam Kyam
Silver .. |Ra Tamiin Ru Kwawn Kwawn
Copper . | Talili Lon ban Talili Ser li Han tser
Lead w. | Tsi Tsin Paw'sii Tswan Triing
Tin «. | Pré Pra Paw Tapawng | Tapu
Brass ... | Talibya Ta ser Tser bang
Sulphur . Kan Kan
Earth He Hanko Hako Han Han
Salt Ise Isa Isa Tita Tita
Sugar Isé st Isd sun Isa shu Thagya
L ’ (Burmese)
Father Pe Pa Pa Apa Apa
Mother Eldee {\,16 ‘\;l\'m %6 Amu Amu
er ya Veé é
Brother 1 Younger| P5 Paw Pu }Ve Ve
Elder...[{Vya pre|Vemon Meama Ma
Sister maw., Vemer Vemer
Younger| P6 pre maw | Paw mon Pu ami Mi
Man ... | Pre ku Kia Amaki Plaku Pa-kyo
Woman ... | Pre maw Mon Amami Plamya Mamaw
Wife .. | Me Ma Ma Ama Ama
Husband w | Ve Va Waw Awa Awa
Child .. | P (high) | Pa Pa Plapyi Plapyi
Son .| Pi pre ku | Paka Pid amakia | Pu Pu
Daughter Pu premaw | Pu mon Pu ama mid | Pumye Maw
Father-in-law Pré Pra Pa pwa Aper Apaw
Mother-in-law Pré Pra mon Mb pwa Apre Plawngpla
Uncle Pe da Mai Pa da Pa du Apre
Aunt Mo du Mén M3 du Mérdu Apro
Nephew Pulé Pi pi Pa di Yeku Yeyu
Niece v | Pu 15 (pre| Pudai Pidi ami- | Ye mer Ye mer
. maw). mi.
Cultivator (upland) [ ( Maw thu|Maw thu
. tha. tha,
Cultivator (lowland) rendered by a paraphrase, Maw laitha | Maw lai tha
Cowherd O thur tha, | O thur tha
gugter J Motsu Motsu
D:vil } (spirits) ... { L5, né Law nan | Ta, na { E: I;::
Sun Maw (low [ Tamiin Ta mu Ming Miing
tone), t a -
maw
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Sinhmaw Kawn Sawn,
Bza:{ a:t::g Mépauk | Taungthu. | Taungyo. Danaw. | Karens of L%i
yein. Karen. : Long.
|
Kyang paw | Kang putha | Kang-lawng | Kyi bang Pli-sing Kaw-prer
Si A-pai A-pyi, a-pro| Are Ka-diat A-pyi
A-swi A-swi A-sut Aru - | Ka-nang A-swi
Twi Thwi A-thwi Swi Ngam Swi
Lom tu Lo l.om Kre Tamu Lahao
Ta Data Pa-tki Sang Thi Te
Ta Ta Kam Shwe Hen, han Kaw
Kin Rwan Run Ngwe Run Kwa
Chaung | Tawng ti T aw n g | Kye-ni Plang-som Tser
thili. tanya.
Sude Thwi lo Sin Ka Ka sak Tsa
Pla Pra Siin-bwa Ka-byu Kasak-to Teé-per
Chaung the | Tawng-ban | Tawng-tathi | Kye Plang Tse-sao
Kan Kan Kan Kan Kan Kaw
Chang-chu | Hawm-péng| Ham Mye Nyawn Haw
Tita Lét-tha Ta-tha Saw - |Sa Ti-te
Thi-kya A-kya - v
Apa Apa Apa Apa Ba Ape
Arl:m Ma-a ﬁg‘ﬁ ﬁ:t(nwe mé Ml;-her
" ve ur aw
Ve Awi { epu ) ani '&we } A-fao
i e-mu maw anan
Vimaw { Ng:\\ P! { } Fao-maw
: Pu-pu Kantu
Pachu Plaku L&-ko Ye-yaw Prawk Plaku
Paw maw | Plamén L.dmu Mén-maw Ta-mya Plamaw
Ama Ma Ma Nyaw Pru Mye
Awa we Wa Lang Ta-man Ave
Puta Po sa L3-pyi Lu-pe Lu-pt Pu-t
Pu Pao-ku Pé Saw Kun Pu
Pumaw Paz-mon P6-mu ‘Thami Kun-nya Pu-maw
No word Thin-tha Pu Kauk-kama | Ta A-fer
o. Thin-tha Pyi Kauk-kama |Ya A-ser
Do. Pa du Ba-nang,!| Ba-k wi, ba-| Ku, saraw| Pe-du
ba-tan. nga, mwi, kéng. X
Do. Dumu Mi-tan g, | Aywi, mwi-pé | Mi-be, sa-de | Maher-du
mi-nang.
Do. P a:(:‘ -du|Po Sa-daw Tu Nga-ther °
plaku.
Do. Pao-du pla- | P3-mu Thami-daw Tu-ma, k un-| Nga-ther-maw
man. danang.
Tiing-be Rang k16 n | Lai-lop-tha Yawk-lai Maw-bao
na.
La lok thama
Apdr pu A % y aung Pt;‘-pana ti- | No-klor thama| Tin-wat O-ther
tha. tha.
Motso Motso Motsd Miso Motso Motsao
No word Paya Para pwe | Para Para Paré
Law Ta-tong Ngaraikun- | Nai Ka-ngam La-fer
tan, ta-nam
Ming Mg, sa Mi Ne Si Mahao










634 THE UPPER BURMA GAZETTEER. [ cHAP. 1x.
—_— .—."I,T: T —— === ==L
; Sawngtung Pad
. . . . i) eng
English. Karen, ni. Yintale. Mand. l%:!::\? Zayein,
|
Cloud o | Awld Awli Pu ilu Kan awn Kan awn
Day .. | N3 Miin sekta | Limd sha | Hwun nyer | Miing nger
Night «. | Se, He Miinpa Limu chi a Na
Light | Ti Ti Sha Ti Ti
Dark v.. | Chi Cht Chi Mi, Ker,| MG, Ker,
Sading. Sading.
River w i Lya Law Lo Ser kawng | Ser kawng
Hill o | So Son Sho Kaung |[Kyaung
- sawng. sl)mawng.
Valley .- L‘w,]’a Law .6 Takawng | Serkeng
Insect . | Shi Vetakwe Shi I-sa Tiker
Heart Saplaw Nontid Saptu Ta Ta
Chief o | Kwi Kwi Kwi Kwun Kyun
Freeman ... | Tsito . Pla-lu Pla-lu
Slave .. | Tsa Kron Aswun Aswun
Witness Sase (Bur- . . Sakse, Man-| Mantsi
mese). tsi.
lLaw o | Aro leklo Kyebo
Punishment ..| Melyae Law an .
Crime Me adama e . ..
Spirit (soul) Yayo Kon Vinnyan,
Tahang.
Dream <. | Omé mya | Meman Ner mang | Ner mang
Vision Onan taku | Onan taku
Sacrifice .. | Bo Maki, Rechi Boilé
Penance .. | Pta
Kindness Sayaw Saiyun Tanyang Kyu-aw
Time
Morning Mi-ko Ming-kyo
Evening Mi-néng, [ Ming-neng,
- Mi-ha Mung-ha.
Midday Mi-tii Miing-ti
Round .. | Bo Atarid Ama, Awung| Awung
Flat Be Atabyi Apya Tongsa
Hollow Akumo A-d Akudai Apudai
Strong Aso Atso A-du A-du
Weak Asoto Atsowa A-pyi A-pyi
Spear Tabya Taban Sabaw Ban Bang
Sword Ne Tana Nawshe Da-theng | Han-theng
Bow Pya tsaw Klai Kli Se, So S6
Hatchet ... | Hedi, ko Tadu, kwa Oaw?u, ko-| Ta-kwa Ta-pa
tapla.
Needle | Te Ta Ta\Sne Thakye Sato
Pot ... | Tomaw Pin Kapii Pong, Prong| Prong
Boat ... | Sawkla Klai Sikli Ther Ther
Cord o« | Supld Sanplai Siipti Taprivi Huuprivi
Village weo | Daw Dong Da Dong Dang
House ... | Hi Shin Hi Ywan Ywan
Roof ... | Tahi Maw Kehiko Oda Oda
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Sinhmaw Kawn Sawn
Bzi;"_’é ?:g Meépauk | Taungthu. Taungyo. Danaw. Karens of Lcﬁ
yein. Karen Long.
Kyan im Mao-i Mo-li Tan Ut Kaw-3a
E mye Musa Mi-ya Ne Si Hwun nger-2 *
Ming ha | Muha Mi-ha Nyaw Kako Mahe
Pling Ka Mi-le l.ang Lang Li
Um Ke-thu Mii-chi Mawng Ri, Wet Sadai
Ser kawng | Ti-rawng | Ti-krawn g, | Yeml®, Myaik | Parong, Om- | La-hao-kwe
Ti-myit. laung.
Kyu Kawng Kawn g, | Ten So bw Ke
sawng.
Stlata Kén-to Krawng Ml Myaung Praing
Lé¢mu Thepu The Po-myaung | Ph Tamahu
Ta Tha L o-t h a- | Hnilon Nywat Te
prawng.
So Mang Kiin, Mang | Mang Mang Kwa
Pra-ri e . Plalu
Stim Swan Swun Klwai Su Swun
Yese ‘\ So-sao
Tare
As in Burmese Dao
Ta-amu
Serhaw
Myemang | Mi-man Bing-mang | Ein-mak Ting-po Nger mahaw
o e eor oée
Nyatawng | Mitta kyeza | Mit-ta Meit-taw Ngé mahaw
maing.
Miing-kaw Han-rao Panak Ngwun-ka Miing-ko
Ming-tipu- Mu-lwe,[Mun-lwa, Nya-| Si-mdén-lwe,|Ming-ng,
ya. Mii-ha-ko | kang. Lang-ko-ko. | Ming-he.
Miing-tii Ma-te Mun-te Si-mén-1& Miing-tii
Awung Ta-klu Atawng-16m,| A-lon Alén, Awun | Awa
Atawiin,
Paungpa A-bi A-twa A-pla A-plak Pyi-gye
Akyu%b A-klu-klo | Ata-o Kaung-paw Katang pwa | Aklu
A-pu A-du A-tan A-kwi Ring-bsk u
Azaw-wa | A-shaw A-pyi A-pt Ring-p¢ E-tsai-u
Bang Ban Bang Hlan Plit Baw
Dasain, Lung-déng | Na Ta Wik Kaws2
Law-kle, S5 | Kli Kri Hledu, 12-t¢ LéduAkLawk- Ther
te, Ak.
Ta-bu Dao-pa Kwa Pé-sein Kane Kape
Sataw Lon Ta A Taka Ther
Ping Pergpo Ping 0p Omlop Pa
Ha Kli Pri Hle Tawng-lwi Ther
Namprwi Liing-pli Ta-prwi WO Kanet Naw-kwi
Dang Do Dén a Tabo Dén
Zing Thing Lam Ein Nya Yaii
Ashu Thing-|Atha Mo Plang Ode
kawng
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L d
Sawngtung | p.gen
English. Karen, ni. | Yintal2. Mans. Zayein Zavene
Karen. yein.
Chair
Table .. | Katya .
Box .. |Tata (Bur-|Téta Tuta .
mese).
Basket «.. | Dya, kri La-ii, Kraw | Law-wo, Ki- Cll:ang, Tan-| Chang, Tan-
pa. u. u,
Bag .« | Pye Pawkai Puki Tsa Tsa
Fishing-net . | Tavi Tavé Chi Kre, Sam Kre, Sam
Snare ... | Dango San Pu-d Kyibawng | Kyibawng
Picture . | Pre-yo Praiyan arapang Myarapang
Image ... | Padikri
g‘: carve ‘II‘epo Antare . Sprawk ank
n, .| lro ntaron - awn awn,
Dafce .| Tle Antachegg . Tsu g per Ka & per
Pipe . e e
Mgdicine .. | Teku Sai Ta ko Tiinkawi Tiinkawi
Poison . . Ker Ker
Toy . | Law aw Ap ton
Game « | Law aw Ap ton . Awn
Riddle e o . . oo
Today 0o I oo ree .er
Tomorrow o e . o
Yﬁterday “ee oo o . Y .oe
To stand v | Itaw I tiin Ita Téng Tong
To walk .. | Sii (high), | Ha Chii Tawng Tawng
Kadé. .
To run w | Sii  (high) | Ha tata Chii mita Vyi Vyi
te
To sleep O mii Mén Mii Ner Ner
To eat E Ang A Am Am
To strike Twawt, Si | Twawt, Si
To see Mya to Maw | Kechi Ser Ser
To make .| Me Ma | Mamd Maw Maw
To sit O nya Nang Dii Nang Nang
To die Sii (low) Sai St Ser Ser
To call E A Ka-a Hawng Hawng
To throw Vicha Ta Wi Vying Byi
To drop La ta La tai Alawti Va-pyi Lang-ti
To place Be Na-aw Be Likye, pyi-| Tape
dang.
To lift oo | Tsaw Tan Pe Yo Yo
To pull o | Tswi Tsw Chi Ter Ter
To smoke Aw O Mi-le-hang | Mi-lo
To love .. | Sayii Sayi Sawyu Ta-mying
To hate o | Sayii to Sayi wa Saw yuto |Lwa ser Sa-ne
To go . | Sii a Chii Le L&
To §Ct up . vee oo vor s con
To beat Mo Mo Pu Wan Wan
To lie down O mii Mawn Mu Dawng Dawng
To come .. | Sii (high) | Ha Chi .
To ride .o "er e .. ver vee
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Sawngtung | p aden
. . . N g
English. Karen, ni. Yintals. Mané. l%:{;n Za-yein.

The men are com- | Ye si sii Na ha Shi chiifPlakuko lu|Plakuhs

ing. dupé. lai. daw haw.

The women are go- | Ye si sii Na hii Shi chii| Plamer ko| Mamaw h&

ing. dupé. 18 lai. swa haw.

He has gone ... | Yesiihaw | Na hitsen Chii t5 hd Ngalé lu ti nga swa lé

aw. u.

She will come ... | Yesiidii pa| Na ha td ka| Chii ta dupé| Ngalulai |Nga baw

aw. aw haw.

They should have | Ye si aryd | Ma hd ari | Shi chii awe| Nga 1¢ sang| Nga daw

come. sii ta. luda. sang daw

Go o | Sii maw A ha Chii 16 s

ILet them go « | Yesisiicha ) Ha na Shi chii|Ngaleti |Ngaldti

maw. mam®.

A good woman ... |Premaw aryal Amon ta d6 | Ama mii ta | Plamer pu | Mamaw hwa

ta pre, a-tsi. pré awi 16

A bad man o | Pre kii aha | Pyan ta dé | Kayé ta pré | Plaku kai | Plaku kyi

ta pre. ahe. akii 15. ku.

Mischievous ani-| Te miaha | Tami ah® | Puaku o

mals,

Ten head of cattle | Pu pane ta | Pu ta sai Pu shi Pu adur sér | Pu adur. s3

s0.

What do you call | O také ma| End mi ra|Tand taka|E plahawng|E plahawng

this P ne he dité.| dita. ma éna he | tara. tara.
hi te.
Whatis your name?| Ne minehe| Na mi na| Nami me na| Na myin ta| Nga myin
di té. mi di ta. ki naw hi| ma. ta ma.
té.
How old is this|Tasi bd-5| Tasi end na-| O tasitadu [ Nga ti la|Nga ti kyai
horse P ma ani na| awbé neng| ani obi ni| tur (ning) [ haw s3 ta
na ba té. té. sO ta ma. ma.

I donot know ...| Wasenito | Kwai si ta | Hesikana to| Ngadi (si) | Nga di ti

na wa. t1 kao. daw.

How farisitto S—P | A-o b-6 su | B6dong S—|Dii dii S—aje| S—dong aya| S — déng
daw S—aye| ayiitenaw| be te. sétama. | azao s6 ta
ba té. bwe ma. ma.

It is a journey of | Ayeta nii | Ayii ta ne|A-0 to ni|Oangd ke | Oangdke

one day. ha. chii.
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English Chingpaw or Asi or Szi Lechi or Lashi
glish. Kachin. * :
One ... | La-ngai La, ra Ta
Two +. | La-kawng I Ok
Three «ee | Ma-sum Sum Hsawm
Four o | Ma-li Mi Mik
Five «. | Ma-nga Ngaw Ngu
Six oo | Kru Chu, ché Chuk
Seven o | Sa-nit Nyit, Ngit Nyet
Eight o | Ma-sat Shit Shet
Nine .. | Cha-ku Kao Kok
Ten vee | Shi Li-tsé, ra-tsi Ta hse
Eleven <. | Shi la-ngai- Li-tsé-li, ra-tsi-ra
Twelve «ee 1 Shi la-kawng La-tsé-i, ra-tsi-i o vee
Twenty «. [ Hkiin Its¢e | .
Twenty-one ... | Hkiin la-ngai I-tsé la
ThirtK vee | Sum-shi Sum-tse [ ...
One hundred .. | L3-s3 La-shaw, Ra-chaw Ta shaw
One thousand «oe | Ching-mi La-hing Ta tong
Ten thousand . | Min mi La-mun, ra-wan Ta kyen
I .. | Ngai Ngaw Ngo
We ... | Antd, anhteng (hai) |Ngamaw | ...
Thou .. | Nang Myang Nang
You +. | Nante, nan hteng Na maw
He «ee | Shi Hévia,he | ...
They e S}(\:nte, shihteng | Maw-bang,he-ga | ...
ai).
Of me o« | Nye, ngai haikaw [Ngaw | ...
Of you «. | Nang hteng i Myang .
Above Ngng (nung) s ang | Pyit sim, hu-shit
+| de.
Below ... | Kata, impude Cham-ki,mao-shdt | ...
Far ... | San ai, ki hkin We (le) Ve
Near oo | Ni ai, ne i Chang (le) Kyang
Alone el e Hao laya T e
Inside w. | In-ki, ka-ga A-te .
Outside | .
Before ... | Shon dé, shong dé Kwe-pyang, he-shit
Behind Pang-dé htom-de Ta}?g-pyang, hlang-
shat.
North .. | Tin tat Ason pyang, pwipyi | e
hpyit.
South «. | Tinda Hli pyang, pwi pyi| ...
it.
East +. | Sumpro, Zanpri Pw‘i,)l;taw ......
West «. | Hsin-na, Zanshang |(Pwiwang = | ...
Good ... | Ka-kya, krau Chaw-i, ke Ke
Better ... | Shang ka-kya Chaw-ke e (ro)
Best «. | Ka-kya timsa Tsém (ro) | e .
Bad v | Ing (’m) ka-kya A-tsom a-keé A-ke
Worse oo Stang (krau) ’m ka- | Ai-a lum tsdm .
ya.
Worst w. | 'M ka-kya tumsa A-chaw y5
High o | Saw (ai) Myang 310) cesen
Low «. | Nyem (ai) cenes

- Myem (ro)
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Maru Pwun or Hpon Ngachang or Lisaw or Yawyi
. : o Hsa. yin.
Ta Tawk (kaung),taw | Ta Hti
Hsek Naik (kaung), hai Hsok Nyi
Hsam San (kaung), hsang | Hsum Sa
Pik Si (lan) e i Li
Ngo Ha (lan) = || Ngaw Wa, ngwa
Chauk Hok (lan) { & & ]| Hér Cho, htaw
Nat Tsit (lan) gﬁ Nyit Shi, sho
Shi Pet lan) | @ Het He, hyi
Kuk Kao (lan) J ¥ Kao Ku
Ta-hse Taw si Ta che Chi
Ta-hse ta Si-ip Chi-ti (ma)
Ta-hse-hsek Si-sawn, v Chi-ng'i (ma)
Hsék-hse Sao (lars oo Nyi-chi
Hsék-hse ta Sao-ip Nyi-chi ti (ma)
Hsam-hse Sang-si - | ... Sa-chi (ma)
Ta-yaw Taw-ya Ta pak Ti-hya
Ta-twang Taw-hing Ta heng Ti-to
Ta-kik Si-hing, taw miin Ta hmun Ti wan, ti-hsiu
Ngo Nga Ngaw Nu, ngwa
Ngon-5ng ceeene Ngwa
No, nyo No Nawng Na
Nan-ong o e Na,yi
Yong | e Y3, jawma
Ta pam veens Ya
Ngo Ngwa
Ngo ceseas caeee Na
Muk-kang cosne . Ta-shé-a, Ga-se
Mik-kéng - | ... Né-kwa, wo-s®
Wara We, we-lin Ve Go-a, wi
Hsun Ni, ru-lin Ne Né-a
.......... . ceees Ti-ju-a, ti-ma
Ne-ku e Yi-ku-na
............ e Sho-ma
Htete | wee | e Mi-ta-sho, awia sé
Htung-kyo | ... | .. Ka-nya-shé (s¢)
Hsit hsai sensas Pé fang (Chinese),
ba s2.
Hte hsai [ . Nan fang, pu pi s¢
Pa tok oo vores Mé sa do ko, myi
myidaw ke.
Pa wun hsai . Mo sa gwe k6, bui
dui ke,
Kai-wa Kawng Kyi Hka, gyi law
Kai-ro . seneee Su machi hka
Hsak kai wa ey eseoe- A kii hka
Ma kai Ma-kawng tso-mong | Ma-kyi Ma hka, ma-gyi
B R ceaeee Su machi ma hka
Hsak ma kai ons A kii ma hka
Myin ra Mrawlin e o-i
Nyam ra Naing | .. i
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[ cHAP. 1X.

English. Chingpaw or Asi or Szi. Lechi or Lashi.
False «. | Md sg@, 'm tyeng Ma.u(ley | e
True «. | T3, tyeng ai Ngwutna(lo) | ...
Pretty .. | Som ai Tsom (ro) yong-de | ...
Ugly .| °’M sém ai A-tsom,aydng | ...
Thin «. | A pa-sha Girhu, yém Paw
Fat «. | Pum ai . Myum (ro) Htu
Thick .. | Htat ai Hti (ro) Htu
Clean .. | Ahsan hsan ai San (ro) vees
Cheap .. | Manipa, manung pa | Wilaw yam erer
Dear s | Manulakya, ma nung| Hte pao crrees
kaba.

Poor Ma-san ai Myung | ...
Rich wo | Lii-i, 8@ ai (i) Ngun myaw
Oid «. | Téng la, téng hsa Eprat hung, nang be | Mang, Atsawk
Young .. | Shi brang, wa ram | Eprat hti ashi A-hsdk
Tall Kata | ... Nyang
Little Ka-chi, ka-kyan . Nyawm
Small ... | Kadun Hti Nge
Big ... | Kaba Kaw Kyi
Tight ... | Kyat ai Chap Kyap
Wide . | Dam, tam ai Kaw (ro) m
Close Ani,’)msha | ... .
Painful oes | Ma-chi, ma-si Naw (o) | ...
Pleasant JPyawai | e e
Red A-cheng, chai Ne (r0) Ne
Yellow .. | Sit-sit, sao Shiankan sidut (ro) | Nyao
Green oo | Ka-séng Nyd-i(ro) | ...
Blue . | Miit Mia-si(ro) | ...
Black ... | Chang, san Naw (ro) Naw
White Préng, praw Hpyu (ro) Hpyu
Hand Kya, lata Hilaw | ...
Foot ..\ .. Chi Chi
Nose I.Mati Niw No
Eye i, myit Myaw Myawjik
NK)uth «|N ing-?«’)p, tin-giip Ng't N gwt
Tooth o | Wa Thi-i, tsu-i Thé
Ear ... | Na Naw, naw-chap Ni chap
Hair Kara Hsam Tsam
Head .. | Paw Ulum Wulam
Tongue . | Salet, shing-de Shaw Yaw
Belly ... | Kan Wim Wam tao
Arm 5:‘3, lapiim éaw bo Law

on, lagdng hi-bda Chi
Sukngx1 Hpi, hpyi Sa-we | ... R
Bone ’Mra, ning ra Sha-wi cnenae
Blood . | Sai Sai 1 Ll
Stone ... | 'Mlon, long-gya Li kiw Lik pawm
Iron .. | Hpri Sam taw Tsaw taw
Gold .. |Gya i Hung . Shiing
Silver ... | Kumpraw, kﬁmprangi Ngwun Ngo

|
Copper Ting san, makri: Kyi Kyi
cheng. i

Lead ... | Cho, machu . Tchi-i
Tin «os | Pri-praw, hpri-prong | Sam taw pyu cenene
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M P Hpon Ngachang or Lisaw or Yawyin
aru. 'wun or Hipon. Ho Hsa. ymn.
Mik wa e e Ma t5
Tapwa | ... veres To
Yung-wa | e . Byi-a, byi-law
Mayung-wa | ... benes a byi
Ngao-wa, paw Pa Hyam, shyam Ba
Htao-wa Htu Kan Bu-i
Htao-wa Htu Kan Tu-i
Hsaipe | ... . e Shi sha ka
Ka wa . - I-hpii ni-a
Yewa | ... sesses l‘hpﬁ vu-a
Ma-mybng | . | e Cho-sa
Myéng B ey Cho-bo
Ming Mo, ahawng Mawng, atsao Mao, maw yaw
Hse ngen A-hke Ashdk u-a
Myén ra Myo Hmang o-a
Ta ngen Hkawng Hnyun Atind
Ngaira I-hsit, nyen Tsaw Ati né
Gyira Ching, chi Hke Ida ma
Kye-ra Htip Hnyap Kyi-a
Hse Kwang Ko Vu-i
oy cee see Nﬁ'ﬁ-
Nora R creene I na jwa
Myora | ... ve Pyan
An ne (Ka) Neno Na i-shi sh
An nydk Long Nyao Yi-shi shii
An ne (Ka) Tsaing evees Yi-ni chii
An ne Apya Chywe li
An no (Ifa) Naw Naw Nana
Ap hpyu Hpon dii Hpor Hpu-a
Lo A-law vere Lapa
Chi Hpao-wa, hki Chi sonsee
No Nakawng Nyihawng Ni be
Myo sik Y o-hsi, lo-hsi Nyaw-tsi Mya-sii
Na Le-hsa Hnyut Na hu, mii-le
Soi Hsama Kyo-e Si-che, tse-chi
Na hke Nitsaw Ana Na paw
Hsam A se 8 Wu ché
Ao lam Apawng k-kawng Wu dd
Hsaw Aya Shaw Ld cho
Wen tok Pauk ma Um-tsaw He-chi
Law-pawk, a-lo Law La vii
Hsik A-hki Chi Chi vii
Hsi-kik N eoe Ku gyi
esesee | eesses voeer Yuto
Hsa oen Shii
Lao pam Hka lok Likaw Lu di pa tha lachi,
héchi.
So to Hse-hset Sham Ho
Kang Shain Se Shé
Ngo Myain Ngo-e Hpu
Kik ne Tawng Tong Gyi
Hsa veares Tsong
Kik hsang hpaw Zi
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English Chingpaw or Asi or Szi Lechi or Lashi
nglish, Kachin. si or Szi. echi or i

Brass «. | Makrisit, makeng Kyi ni i

Sulphur «. | Kan Kan htik res

Earth ... | Shingbat, Lamika | Mye kdm Mi

Salt wo. | Chim Yetchum |- ...

Sugar ves | Chumdwe Kiwan (Shan)

Father «. | Kawa Yo-wa, awa Hpaw

Mother .. | Kanii I-n3, nga nu Myi

Brother, elder ... | Kapu I-mang Mang

Brother, younger Kanau A-ko Pdn nawm

Sister, elder .. | Kana I-na Pe

Sister, younger ... | Kanau A-ko Pén nawm

Man o | Lasha Yuk-ge Pyo yup-ke

Woman ve. | Numsha Mi me, me we eye

Wife ... | Kasha kanu Nga mi Myi

Husband s | Num duwa Negai lang Lang

Child +» | Ma, kasha Tsano otsaw Tsaw

Son ... | Kasha, lakasha Ngatsaw, uké zaw | Yupke tsaw

Daughter +.. | Shiyisha, numkasha | Ngatsaw-mi we zaw, | Meye tsaw
nu we zaw.

Father-in-law ... | Kasa, saba Mung

Mother-in-law «. | Kani, niba Ao-maw

Uncle o |Dwe

Aunt «. | Notiing

Nephew ol e

Niece oo |Hkuwa | ...

Cultivator (upland) | ... Itong rang

Cultivator (lowland) | Kaonatu (talaw) | ... anee

Herdsman oo | Yungrem Letsdng songsu | ...

Hunter O [

God ... | Para, sagya para Namohpara | ...

Devil (spirit) vee Lao-san, sit-nam, sit- | Nat . .

ton.

Sun .o | Chan, zan Pwi Pwi

Moon oo | Shat-ta Lamaw Lamaw

Star « | Shat-kan Kyi Kyi

Fire o | Wan Mi i

Water Hka, in-sin Wetcham Kye

Horse « | Kum-rang Myang Myaung

Bullock oo | Dum, tum-su | ... Na

Cow ... | Dumsu wayi Le tsong mi Nachong

Bull v | Dumsu dola (wala) | Wa htang

Dog v | Gwi Kwi La hkwit

Cat o | La mi, 1a myao Lenyao LLai nyao

Fowl w | U Waw Kyaw

Hen e | U wayi Waw

Cock v | U wala Waw paw R,

Duck «. | U pyet Pyt

Bird o | U gaw Ngaw

Mule .. | Law s&, ma-law Kumyang malaw

Elephant . | Ma-gwi A-pac I L

Buffalo Nga, wabu wi Nata-i, nawlin Na li

Fish ... | Nga Na shaw Ngo

Deer ... | Lao ni, sa kyi Chichi | ...

Goat P2 nam Pai nam Chat pat
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Maru. Pwun or Hpén. Ngacl;a:lg s: r Lisaw or Yawyin.
Riknee | w1 Gyi shii-shii
Hpang B Hwan
Mik sai Ta-myi Hnun Mi-na, ni-hd
............ veeen Sa-bo
.................. Sa-bo bya
Hpaw A-hpa Hpaw Bi
Mye A-ye Me, gya Ma
Maw Momo Tsai Ko
Palam Isa A nyi Nyi-tha
Pai Mi chi Be Chi-che
Nawng Pi pi Maw Nyi-ma
Yao, pyu Lu, luk-sa Tso, i-kye Cho-pa
Mege Mi sa I-nyaw Cho-ma
Myi Misa Tsi Za md
Lawng Alo Hpao Za gu
Tsaw Si-ni, a-hsa Tsaw La-nyo tha
Tsaw A.hsa I-kye tsaw Abi
Myege tsaw Mi-hsa I-nyaw tsaw Ami
O Sa yii
S O e Sin);o
Hpa le . Wau hpa, v tha
Le 0 e Ru-dama, ru-ru
B s Te le ngo
T T KO Sa ma
............ vevene Demi sha
............ . Anyi locho
Hsiawlen | ... Licha t6 so
Saslo | L o u
San Kyin-kwe, shin-yu
Nakdng Aing-zo, kali Nyi-maw M tsa
Lo Se-la Hpaw-law Aba-chii
Ki Chi-hsi Hke Ku tha
Mi Tam-nu, tami Pwi Ato
Glok-ke Hk9, chi Ti Yigya
Mydn Mraw mio Hmang Amo
Nga Wi No Anyi
Ngachaungsu Wa No Anyi ma
Nga hsi Anyihpa
La hka Ta hkwi Hwi Ani
Lik nyo Chawng Kalaw Anya tszi
Ngo Hkaw, cho K& Agi
Ngosang | e | e Agi'ma
Ngohpo | o] e Agi hpa
Pai hse Pk | . A
Ngo Ngo hsa Hmaw Nya
Lohse | L. 1 . Lo tszii
Hsiin B YT Héi ma
ll: iu lai 'llfalui, Kkali ll:llo loe N ngi
a a-nga gaw gwa
ng & Che
Hsai pe Pye yang Pa At chii

84
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English Ch}?gcpﬁi\:; or Asi or Sz, Lechi or Lashi.
Sh « | Yan Samao hung-ro | ...
F l::p \’Vakg:;\li Wakalai | ...
Milk «. | Ch@ Nao [ ...
Bamboo oo | Kawa Wa evesee
Turban ... | Pawngbam, *mki Wi-top Wu-htawp
Hat .. | Palamta, kakip Mo chop Mod
Coat ... | Palong Hpo, pu Pyi
Trousers oo« | Sin kdn Pitsan, law Lo
Petticoat «. | Labi Mewe pitsan Me
Shoes «.. | Lardp, saokai Sao hai Chik-tsong
Ear-rings «.. | Lakan M3 kin
Rice (unhusked) ... | Mam Gok soi Kok sii
Rice ghusked) o | ’Mgu Chin Chen
Rice (cooked) ... | Shat Tsang Tsaw
Opium « | Kani Ya pyen
Grass ... | Sing-du, sum-pra Wa ko Man
Tree pin Sit kim Hsdk-kam
Leaf Hpiinlap, namlap Sit hka Hsok-fu
Wood «. | Hpiin Htang | ...
Cold Ka-shong Chaw (ro or 12) Ngam
Warm oo | Lum ai So-5p (ro), a gyaw | l.om
Ice ... | Sin, hkakang Chim s3n
Snow <. | Chen Lik baw
Rain Hsin, lamu Tong byong wacham,) ...
mao.

Wind ’Mbong Lai Lai
’[l“htander ﬂushika adyd aao kan [ L

ightnin; iprap, mu ady PPYABP | eeeees
Sky € L.amu, ningsa Mao-gu)l'(ol::g Mak-kong
Cloud Lamu mong, marang | Inénglao | ...

lamsi.
Day ... | Ni, sha-ni Kani s, ku-nyi Nyi-kyo
Night ... | Na, sha-na Myin, ku-myin yen
Light A-hsan Hpyi (ro)
Dark Ning-hsin, sin i Maochutraw | ...
River ... | Mali hka We maw Lang hkao
Hill . Pgm. biim, pumka. | Pum awm
a.

Valley « | Layang, laprang We kon -
Insect .. | Raikachi, singpai Htong san e
Heart Salom Liklom | ...
Chief (ruler) Di-wa Mangsaw | ...
Freeman Ngai B
Slave Mayam Kyasn | Ll
Witness Sak 1& Sakse | ...

w Prat, ton-gyam Tara lum (Shan) | ..
Punishment Amu krdm Dam (Shan) | ...
Crime Kagya wat krom Abyekadap = | ...
]S)cul (spirit) %atumtum Sopyaw .

ream ap man Imyaw myan, consne
Vision Mill:até g Y ..y S
Sacrifice Nat-chaw-i coones
Penance Ting-ri | ...
Kindness Kyaw-ya verane Cane
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Maru, Pwun or Hpon. Nﬁghﬁgg or Lisaw or Yawyin.
Yong | e L A chii hpu
Kélig ............ K3 t6 P
Anak | .. veees ji
Wo Ta-wa | ... Ma-kwa
Ao htap Pawng sawng Pa-tong, d-htup Wu to
Mik Muchaung Kan, d-hsung N3 hu
Pao Hso Tze Bi chii
Pun Hlaw Mi chi
Mai hsin Pa shu Tang kaw Mi chi
Kik hsiin Chep tin Kyaptin Chi ni
Nittawng | ... Nia ko
Kauk hsai Kao, kok Ku Cho
Hseng, ching Sesi, she Ts’en Za hpu
Tsaw Hsa Kyaw Tsa
Ya ping —. Gzo
Myo meng Tamyo, amak Hréng Shii
Hsak-ke Sha sein po se-sain | Shé tseng Shi-gyi
Hsak-hpo Ard Sho tseng ard Shi-pya
Hsak [ 1 L K3 chi
Keo Cho Kam, kat yd
Lawngra Pu Pan, pu u-0
Ngin | 1 L Ni
Sam | .. Pa-pa
Mik-a Tammuwa | ... M3 ha
La Kali Hli Mi hi
Mik-kim Tammu nghkawng | ... Mugupye
Le-hsai Mugu icho kii-a
Mik-kdng Mu tang Mao M3 kwa
Mik-tap | . e Timilo
Pa Kani Ni Mii sa
Mik-hsai Mawng, yo-gi Chut Mii ki
Myén B Nyi mwa
Mik-hsai | .. Nyi mamo
Gok lon Kohawng, mik pa Ti-hke Law-cha na-yi
Pa Katawng Tung tao Cha-ke, wa-]ii
Lunkéng | o Wa-li
Kiknai | ... P3 di
Kim e L Nyi #ma
Sik P Cho vii
o T Cho jo
Sam F O R Ya to
..... . wonees Twe kyun
Pyu nakemo | = ... L Si
Yu e e Kola
Hsai e e Cho la
Saw, yd —— e Chon ha
Yapmo | ... vesaes Yemya kwa
Yappyu [ .. e .
Hpyukukhse | ... Ne ti-a
sesese “e eees Chin’yi
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. Chingpaw or . . . .
English. Kachin. Asi or Szi. Lechi or Lashi.

Morning e | A-kang .| s
Noon el e e e
Evening ol e e e
Round .. | Lom tém, kim Ling ling mo e | e .
Flat .. | Hpa, pa-pa Pyitpyetmo  ...| ...
Hollow v Punkrong, kuai ...| A-hte ma-he a-baw

Strong ... | Gya, ninggiim kaba | Wumbaw, kung ...| ...
Weak . in| gumcha, mgya Wum a baw ol e
Spear .| Rj, mpn Lim . | Lam

Sword «.. | Lao intu, ’mtd Shim Sham

Bow ... | Lepraw, ’mdao La hpaw Lai

Hatchet <« | Ning wang, unwa...| Wetssn ~ ...| ...,
Needle . ba~my|t sum-mylt Ap
Pot ... | Diba, di .. | Ao veves
Boat v y li «. | La-i vereee
Cord ..t | Shing-ri, sum-ri Pung chwe oom
Village ... | Mareng Wa Wo

House .|’'Mta oo | Yum Yawn

Roof '‘Mta galup, ndm | Yum hkum T e

kang.

Chair .. | Ching nyang w.|¥angka .|
Table . | Pong kiim, kim pyen Kun hkao

Box .. | Se dek Taw .| .
Basket o+ | Karan, shing nwa:, Lin L

Tmeng H
. ing san, ‘mpyen ... | Hton tong

??siing-net ... | Baik, sum kol::l Kun Lol R
Snare <o | Prim, krdn

Picture voo | Sumla Bya law

Statue, image «|Sumla L e e
To carve o+ | Wagén Byu law

Song - | Ning chiin ma ian | Chi ting ] e
Dance «.. | Ka-1, ka-ai Kaw | ...
Medicine o | Si Sara | e
Poison ... | Ko-wa, si pala Myaw nwe lichaw | ...
Toy «. | Ka-gyan,sumla | ... [ e
Game . Shan, shai.yi | 0 L
Riddle ... | A-piing hkai e e
Today . cerene Ka-nyi
Tomorrow el e Nam ma .
Yesterday S e
To stand o- | Bot, sip Yap Yap

To walk ... | Tamhsa, bai-wa | ... -
To run +. | Prongwa, ki-ai Tin myap .
To sleep ... | Yip Hteyup Yiip

To eat .. | Sha Tsaw Tsaw

To strike ... | Ka-kyet, a-dip Nu | e
To see .. | M, mii-hsa Ngam Wut sawng
To make ... | Kalaw Kut Ku-a

To sit ... | Tung, dang Tsong Tsong

To die .. | Si, st hsa Shi (b3) She

To call Shi-ka, sha-ka Waut, nyaw Ye-yawt

To throw Ka bai Htu pyam | ...
To drop oo | Hkriit-rai, ka-rat Chaw pyam Kyaw
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, - Ngachang or : .
Maru. Pwun or Hpon. o Hsa. Lisaw or Yawyin.
...... Mo-ta-ji-la, Mo sa-
do-la
S [ Tim3 logwa
B e . M6 sa gwe
Ling lang Asloys | . Lulu
PR e . Pya pya
Hkéng w1 e Tku
Ngam | ... Sha
Hsiin ' oraee Ma sha
Len Le Hlam Lan tan, yeto-che
Hsen Im-hta Hampi A-ta
La Kang Myan pij, kya
Wohsain | ... P A-cho
Ngek | e B I
Ok e - Nim-be
La Lawng ' ... Tsu li
Toi T o Chisa
Wo Hka-wa, hkawk-wa | O Si-szii, cha
Yam Ain In Hin
Mo mik Mu Mao Hin pyi-3
Ao hkao Patdng
Hpun Tso tsii
Pan Kwe tsu
Miing hko Ta-law
Hting Kayang Tsek L&-sha
Kim B Sa-u wa
Ngo toi venrne . Wa-she
Hsat ceons Cho bya tha
we U Fu 13
eenne vone Yikwa bola
Wikke | .. Mu gwi-gwa
Hkowa | ... O Kwa che
Hsik | ... Ru-pi-3
Konhsik | .o | e Na-hii
Pet lo w o e K3-ny3-do
N Ka-nya
Ye hsaw Tso, gik Yap Hela
Hpiing wa en Shi pa jé
ara Tsi li T6 j8
Yap saw Ai E Yita
Hsaw Tsa | Kyaw Za
Pe ya Chii (ga-le)
Ngi Myo . Mang Mu (Ea-le)
Kai Lap, lao | Hkot Y3, sha
Sawng wa Htanp ' Ni, nawk Ngita
Hsik wa Shi, shein - Shi Sho
Yung rd Go ! Hko-e Hku
Pe ya . L eeeses Lo (ga-le)
Kyu wa Choi Hkd Che-wa-u
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-] 6
English. Lahu, Lawhé or | Menghwa Lolo. Ming chfiang.
|
One «| Teema Chih A,iji
Two «e | Nyi-ma m aw
Three ... | Hsam-ma, hs-l¢ Sao Sa
Four o | Aw-le Yi Si, shi
Five .. | Nga-ma, wa-ma Nga Ngu
Six .. | Kaw-ma, ku-ma Hko Fu
Seven .. | Hse-ma Hé Ts’i
Eight .. | He-ma He Pya
Nine .« | Ko-ma Ko Chd
Ten .. | Te-ch’i (hsi) Ts’i Djo, ts6
Eleven w. |Hsitiema | .|
Twelve «|Hsinyima | oL L
Twenty Nyi-hsi, an-s6-ma Yi-tse, ni-tsen (ta) | ...
Twenty-one Nyi-hsi-ti-ma B e
Thirty Hse-ch’i, hsam-hsi-
ma.
One hundred Te-ha, te-hi-ya Ch’ih-pa A.pé, i-pe
One thousand Te-to, te-hing Ch’in-tao A-shi
Ten thousand Te-hsa, te-wa Ch’ih-md A-ngaw
1 .. | Nga, ngwa Ngaw Ngaw
We .. | Nyi Ngaw-chii-po | ...
Thou s | Nwa, naw Nyi Naw
You w|Nwa [ 7 .
He « | Iu-wa, pa U-law, Yu-law Paw
The)' von Né-hu | ... v
Of me ..|Ngwa consee
Of you w|[Nwa L
Above oo | Nywa o
Below w{Swa |
Far .| A-yao, wii-a Tsa-baw Dwe
Near . | Ne-ya, pa-ti Chin Tse
Alone . [Teso,te-gai | .. |
Inside .| Na-wa
Outside .. | Ho-paw,0-ba0 | ... | ...
Before ..|Hopa,su-pa | ...
Behind «|Ka-nya-hse | . | .
North Ko&-si-hsd, non-baw ! . e
South Aw-pe-hsd, mén-baw voeree
East Ma-hsa-to-hkd, 5men e e
taw baw,
West .. | Ma-hsa-ko-hké, mani-i ... ' L.
kai-biw,
Good Hka, d’a pe Nan, naw Ts'io-16
Better A-ko-kha, d’a pe te
Best Hsu-hsim-hsi-h k a, e
hsu k& d’a. i
|
Bad Hko-wa, ma-d’a e .-
Worse A-kd hko-wa e
Worst Hsaw-hsim-hsi-wa

High
Low

Mua, amumaka

------

......




CHAP. IX.]

Mahe.
Chih
Nyi
Sum
Yi
Nga
Hku
Sé
He
Kwe
Tse
Hti-ha
Hti-cha
(No word)
Mé

ETHNOLOGY.

Lisu.

Tien-hin

Tie-tse

Ngoa, Ngu
Nb

......

......

.....

......

......

Mosso, Musu, or
Nachi.

Tse (k5)
Tse-de (kd)

------

oooooo

Di-chi (ko)
Di-tu

N6

......
......
......
oooooo
......
------

......
......

oooooo

------

671

Lanten Yao.

A

I

P6

Sie, piei
, pia

Tia, kio

Tio, i-ét

Ngi

D6

Sap, sop

Sop-a, sap-iat

------

Ya

A pu-jé
Mgi, mu-i
A pu-jé
Nan

A pu-jo

......

......

oooooo

......
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English. Lah'ﬁ:‘ﬁ"sgé or Ménghwa Lolo. Ming chfiang.

False Ké&-a, he-pua veeees veces

True Ngaw | ... . cenvee

Sreltty gi—yah. S

i-shi-ya .

Tlguz, N I{Io y Wa Paw

Fat I-hsb, chiia .

Thick Tua, hpim-myu Htu Go

Clean oo | Ma-so, kan-pua | ... vee

Cheap . | I-htu ni-ya O

Dear’ I-htu nya,fawhka | ... | ...

Poor ... | Chaw-ha B s

Rich «.|Chaw-paw | ...

old Chaw-maw Muy, yi Gu, na

Young An-ne . eeeene

Tall -a, md-a On Ka

Little Ma-6 U Bi

Small I-ti-ye U, a-hpyi Se

Big U-a Ghs Daw

Tight Kaw-a Chin Che

ide Keé-a,gé-a |  ae. Hkwa

Close Htaw | ...

Painful Na | e e

Pleasant Ha-lg, ha-ka | ..o .
Nyi-pe Um-te Che, hoang

Yellow Shi-pe Shih-gaw Luh

Green Niaw-p¢ | e .

Blue Aw-pii Lii Na

Black Aw-ni Nye Hb

White Aw-hpu Ve Peh, pé

Hand La pu Nepa, le Sui-pa

Foot Kii Eu Go-pe Ko-to-pe-ne

Nose Na-hkaw Na-hkaw Hpyi-fu-te

Eye Me-shi Myet-sao, me-so Ngwe-su, we po

Mouth Mawk-kaw Hka-hpyi Chi-ge

Tooth Ch’i Sui Che-pa

Ear Na paw Na-hpu, na-pa Nyaw-taw

Hair S6 ké maw U-ts‘ua Hte-ma

HHead A top-kd Udi, o du Hte-paw

Tongue Ha-t La Che-hpyi

Belly Ho-pe Hi-mado Fu-hkaw

Arm Lii-naw Let Sho

Leg K6 waw Hke, hko Kaw

Skin O-géku | e e

Bone Ok-kamku |  wee |

Blood Hs6 | e

Stone Hap-pii Kalaw Chaw-hke

Iron Hso, shii Fu Hte

Gold Shi Shé Kyi

Silver P’fu Fo Nyi

Copper Ko, kdn-ni Go Hwe, to

Lead Gi-law | L eoreee

Tin Hso p’fu ma o
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ETHNOLOGY.

673

Mahe Lisu. Mosso, Musu, or | Lanten Vao.
Pa — W v
T S
Nyi .
Ho e e vens
Ne e si He Bwiiti
v Ni<chi Pye Bwii-meng

Na Ne-ne, nien a Bwii kya
Pa P Tai Bwii

- Le-pe La P3

e Chi-pe Kii Sa-§, tao
Na-pyu Na-kii Ni-ma Pii song
Ma-naw Mya-sd Mien Ma-ya, moi
Me-bawn Ka-be, ka-pe Me-ta Gye-te, yét
Shaw | L e OO
Na-bu Na-po Ai-dz Mo-nom
Che'hkll ............ econee
Uho | T e
Ada e e
A-hké | e e coeese
Hadaw Mo-tsd, a-dzd Ls.pa Yao-ha
Sum Di-me, hii Shwo Ya
Hpu-shu Shd, shi Ha Sam, som
Hpu-tz6 Pii Hun Nyan
Chd Gyi Al Tong, to te

|

85
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English. Lahu, Lawhé,or | Menghwa Lolo. | Ming cheiang.

Brass Késhi | ... "o

Sulphur Mda e e

Earth Myi-na-ma, mi-g6 Mi-di Ye-pe-htong, gyi-
pe-ten.

Salt o | A-lR Pi

Sug ar . A-]é-mya ...... eesece

Father A-pa A-te A-te, a-hye

Mother . | Ai, e, a-me A-ma A-maw

Brother, elder A-viang Kaw A-kaw

Brother, younger Wi-pa Nyi-za Hte

Sister, elder i-ma A-tsi A-tsi

Sister, younger Nii-ma Yu-ma Nyu-hte

Man ... | Haw-hka Tsu, tsu-pao Nyi-hke, tso-nyi

Woman . | Yami (n), zami Zeme tsa Nyu-nyi

Wife ... | O-mim-ma Ma aw-nyi

Husband . | Aw-paw (maw) Nyen Paw-ny1

Child Yai-y¢,e | ... Sé-tzd-nyu

Son Aw kapai Za Tsd

Daughter Yami 81) Ze-me A-nyaw, niotze-ho

Father-in-law Apu 1 e e

Mother-in-law Api e e

Uncle Aw-ny&, up-pa veeee

Aunt Nga | e e

Nephew Aw-hoi y& pa

Niece
Cultivator (upland)...
Cultivator (lowland)
Herdsman
Hunter

God

Devil (spirit)

Sun
Moon
Star
Fire
Water
Horse
Bullock
Cow
Bull
Dog
Cat
Fowl
Hen
Cock
Duck
Bird
Mule
Elephant
Buffalo
Fish
Deer
Goat

Aw-hoi yami (n)
He te

Timite

Hka

O sha, fu

' Paya-¢ng, ne

M6 lawkaw, mii-mi
Ha ﬁa

M6 ko

Ami

Yika
Miian, maw
Nu

Nu-ma
Nu-hpa
Kb, hpii
Me-nyi
Ké-ga

.| Ga-ma

Ga-hpa
A-pd

Ngi

Liw

Hiw

Onka, awka

ga
K6-hs6, hsd
La

......

......

An-ts’a, an-ni
Ha-pa, sha-pa-mu
Hko, kyi-hto
A-taw

Ghd

Am

An

A-hk3, a-naw
A-nyi

Ai

A-nya
Law-tz6 (Chinese)

Van
An

......

......

......

Nyi-hpyi
V\ya-hpyi, mi-ngua
Sien

Hwe (Chinese)
Su, shui (Chinese)
Me, me-te

Yo-te

Ngé

Hkwa
A-ni
Ki, ki-td

.....

Tsaw-dzo
Law-tz6

Shui-ngd
Ngu
Ma-16
Yaw




CHAP. 1X.]

ETHNOLOGY.

Mosso, Musu, or

Mabhe. Lisu. Nachi. Lanten Yao.
M yi-ch’a. Men-ne, ha—mn Tue Ni T
. Tsa-bo Tsai ee
- : Aba Apa Fa
e A-ma A-ma Gyi-ne, yo
Tsii-bun;:.t';v:.i-za Zii-chii Man-tér; ;:;mén
Zamo, zamii Mi-chu Man-za
Zaneza, za Zwe Atasei
Ami Mizuzu Atasa-kyen, sa
— Kini Pila Gén, fuipe
A-ts’a Mii-tsa Ni-me Mo-noi, mé-hoi
Pa-ha A-ba He-me La-a
A-ku e ceeess ceenss
A-tsa A-to Mi Tao, to
A-ts’o I-gwia, a-dia Gye Wom, woma
A-maw Am, aman }qoa Ma
A-ngi a-gd Wong, ngong
Nu-ne cornes veenes
Adks cores Acra ee Ka verres ks
A-ni ceeene .
A-ha A-ya A Tai
— ——— s Apa
Ha-dzd ceveee B S
...... veseee vevees Law
La-hpu o An-ng\vém“ Chi-gd e Wom-bd
Na hte renase e | eeeses
venres | Tse Ché-a Kum-dai
Atsd s
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English." Laha, Lawh®,or | Menghwa Lolo. Ming chéiang.

Sh .| Yaw,3chi | ...

Flee:p .| Puhe

Milk Num chu é

Bamboo e |[Wa-mé | ...

f'urban oo | U-mi La-ba She-chin-haw

Hat wo | U-hso Na-hkaw To6-ma-to

Coat ... | Apu, apo Hpu Yi-hkaw

Trousers .| Ha taw La Kwa-yo

Petticoat Ht¢du ' o | .

Shoes ... | Kén-no Hke-ne Nge-tsi

Ear-rings w{Pehu | e

Rice (unhusked) ... | Cha hsi, hsa-hsi Chi-se S6

Rice Ehusked) Hsak hka Sa-hkao Me

Rice (cooked) .| Aw Tza He-jo

Opium o | Fing .

Grass | Zd Shé Ts’aw

Tree ... | Hsii-che So-dz5 S6-dzd

Leaf .o | Hsii-pa So-hpye Dj6-she

Wood wo|Hsaw,yai | ... Dz6

Cold . | K&(t)-a Am-kya K3, kan

Warm v | Hwa, tsa Hwe, u

Ice «. | Ang-ngé S

Snow e o esenes eeree

Rain o [Mye | . Vo-shi-go

Wind Mo haw Im-hpyu Pyi-s

Thunder Métaw | ... .

Lightning « | Matipwe B s

Sky ... | M6 naw (ma) Im-di Chi-tsen, he

Cloud we | Mo O

Day .. | Nyi Yin-si Nyi-t 6, a-nyi

Night . M6-p6, moha, muha | Yimi-si Yi-aw ho, ho

Light o|Maula L e

Dark w|Movaw | .

River e | O-hka, ika Lu-ke K&-kon, chaw-chaw

Hill .. | Hkaw, aw-hkaw Ku-djé Nge-taw, so

Valley e.|Lawhko | . | e

lns&t .ee Hp5 ------ eee

Heart «|Nyimahsi | ... .

Chief (ruler) «|Chawmaw | ..o |

Freeman S O 1 s
lave w|Hka | L

Witness e

Law . S vores

Punishment «o. | O-chi tsé . e

Crime e | Y3

Soul (spirit) .| Ne

Dream .. | Hz0 m3

Vision . | Hz6 mo

Sacrifice “

Penance e cerese

Kindness «. | Nyimata

-—
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ETHNOLOGY.
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Makhe.

Lisu.

Mosso, Musu, or
Nachi.

Lanten Yao.

cossse
eocene
veaver
ey
sseres
seesce
eessee
T
PEYYYR
cencoe

csseee

A-sho

Che-hpu
A-haw

M CXTLS

A.pu sesvee

esesoe

sescee

Naw
In-ch’i

LITRYTY

Ka-dju

LXITEYY

ssecee

seccee

eesese

eseseee

At-che

Za-pd, che-pé

tesvee

'CQ
seree
vesene

Si-ko, si-dzé
Gya
Tsa

Me-ha, ma-ha

esseee
e
esecse

Aw-sa

sescee

To6-nyi, ngy?

Sa-kwa, sin-kwa

I-ma, |-maza
She-ko, kote

eaeves
Wang-ti
ess 00
LAARTTY
LLLLTYY
se0cee
LLIRTL]

sescae

Ché-a

Sé
Ch’e
Tsd

Mbe

esssee
eseaes
vessee

Men

cscaee

1 Di-ngi

Mao-ké

soceoe

LXYYTYY

Lo-ke
Ndiii

st 0
Hka

venes

cerene

08 Suo
Ta-zaw

CITRLL)

00 see

essces

Yaw-me, ydng

secece

Mai

Yang
Song
Ngi-ne

Pon-bd-lo

o

secsoe

A-noi, gui-ne
Dom

To
Tim, kém

etsans
sessee

cecsee

Ho-dao

sesene
secsee
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Lahu, Law‘he I

English. b Ménghwa Lolo. i Ming chfiang.
Morning .| Mo hsaw nateyang | ... | ...
Noon .| Mo hateyang | ... | e
Evening Nyolawk-kaw teyang| ... | ... .
Round ... | Vaw-ve . .
Flat Hpe da o eseces
Hollow Hkole | - e | .
Strong .. | H-ea ceoe
Weak .|Ngamachaw | ... | ..
Spear Kye Nai-hto Md-hka
Sword A-htaw A-hta Yi-ta-dz6
Bow Hka Kong Kaw-hpe
Hatchet Cheche [ .. .
Needle W3 e e
Pot Muk-ku ot caeen
Boat Ha Law ooe
Cord M3 e e
Village .JHka 1 . A-yd
House .| Y& Hin Haw-ke
Roof | Yebd Shd Mo-ts’ao
Chair .. | Kaw-gyaw e | e
Table ... | PO law oo crone
Box «|[Tako | e e
Basket Kapilu | e ceneee
B .. | Michaw eioss La-sha
Fis ing-net eoe Gédé6 | e vesoer
Snare ~SIPE ceene
Picture w|Htaw | . wonee
Statue, image B (s ceors
To carve .. | Hao 0 e e
Song wo|Tawte " .
Dance Kai (naw=pipes) | ..ot -
Nlediciﬂe Nat-hs¢6 = | oo
Poison Kawng | e L
Toy L e . o
Game | e e .
Riddle .. | ... B N RN
Today w | e corane s
Tomorrow .| e | e
Yesterday . B e T T
To stand .. | Hpawng ta Hen Djé
To walk oo | Poi .
To run «|Ngé | e
To sleep Z5 mo kai
To eat Ch’a Tza Yo
To strike . Daw secsee “or
To see «s | Maw Mu Mu
To make | Te ccune Tso
To sit Méda Nyi-li Ké
To die oo | She Hu-hkd Si
To call o | Ku o]
To throw .. | Ba ha B
To drop «|Tsela Tsi-tsi Htu




CHAP, IX.]

ETHNOLOGY.

Mabhe.

Lisu.

Mosso, Musu, or

Nachi.

Lanten Yao.

weses
Kawng
Na-che

Ch‘u-hpl'x' '
La-haw

eessse

ssecer

senene

Tsa

sssses

essene

Sé

Hie, hi

sesese

EERYYS

cscsee

cesses

Ji-te

Lo

Gyi

e sne

seceee

ssease

esenee

cecaes

secees

esessee

Piao

sersen

eecsen

seesee

sscane

teenne

ves .00

ececen

eseaes
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English. Chingpaw, Szi. Lashi.
1

To place .A. | Latdn ton-ta Hto (Daw) Taw

To lift «. | Ka-aw, lada Ku ceaeee

To pull «os | Diin, sam Ling

To smoke . | Wanlu, malitlu Nya shu

To love .. | Sawai, ra Aw

To hate ’Mdéng, tin-ra Aaw | .

To go ... ' Sa-wa E Ye

To get up ... | Rawt Taw To

To come «. | Hsahsa Le Law

To liedown .. | Kaleng e taw e

To beat Yayat Nu
English. Lahu. Ménghwa Lolo. Ming chiang.

To place ..| Ht¢ da En Djaw

To lift . | Hsi hka R

To pull .. | Gaw hka . weeen

To smoke oo | Fistaw, shustaw | ... wvoves

To love ..|Hada | ...

To hate w.|Machaw | ..

To go .. | Kai Yi, ju Nge

To get up oo Htaw Peh-hko

To come ..|La Li, lai Nge-5

To lie down .. |Heta

To beat .
English. | Chingpaw. Szi. Maru.

The men are coming

The women are going

He has gone .

She will come

They shouldhave
come.

Go

Let them go

A good woman

A bad man .
Mischievous animals

Ten head of cattle ...
What do you call
this ? .
What is your name ?

How old is this
horse ?
I do not know

How far is it to S—?
It is a journey of one
day.

La-sha ni hsahsa
Num-sha sawa hsai
Shi hsa wa mat

Shi wa (hsa) na

Shi teng-tu hsa na!

rai, or shan-te da
ram sai.
Sa wa sit
Shi teng hea wiiga
Nim-sha ki-gya
I.asha ’m ka-gya

Rai chaten, o7 shang-'

ka sup-pa-rai.
Nga tum su shi

’Mdai nai ka ning

ngu sha ming.

Na ming ka ning
ngu i.

’Mdai kim rang ka
de ting la i

Ngai’m cheng

S —kade san rai i

La ni san, or sha-ni
sing-di lip sa i.

Le-hpu le b
. Mime e bd
i Heyu lekara

......

! .
| ......
ve.ve.

secacs

He mi-wu im hta
Nang ming he baka
kaw.

Kum myang kum
yaw tsan.

A se

S—ku hé we la

oo see

Pyuli ya ko
Ni’ege lo wa ko
Yong lo wa
Yaon li ne ke

. oo

Ye ya

Hto pam pik lo ke
Mege kai ra

Yao kai ma rai

......

Nu chaung ta hse
Pe ra vung ra

Ni mang pe ka

Myon hsik tao ka
myo seng wa.

Ngo ma pa

S—ka hpa po

Tan ne k6
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Maru. Hpdn Ngachang. Lisaw.
To wa Hta, htao Htaw Hta kii-kii
Taowa | 0| . Hlai (ga-le)
Lanwa | .. 1 . %hé (ga-le)
Sikhsao | ... “hii
Ngoira | .. | . Shii za
Manikngda | = ... | .. Ni jo (ga-le)
Lo La, la-le Law, so Ja, gye
Htaw | ... Htaw Tu
Li Wo, gan-haw Law la
Hson saw weree | e Yitid
Pe ya Imti-le | Do (ga-le)
Mahe Lisu - Musu Lanten Yao.
Li -
Htu sees woeens
Hpon. | Lisaw. Lahu. —_—
weeee i Licho la dao Haw cha hka chaw oree
e Z3mJd je dao Yamin chaw kai
..... . Y3 jao Kaibo oresoe
...... i Yalamo Ha lao
oreee ;Yalahthka | ... | ..
...... ‘ %a Kai sosne
...... ala Le k3 j3 eve
...... : Hka shii zamé Yam nda veues
| Ma hka shii I3 cho | Chaw cha
...... ! Yin chd byago j6 tha
...... | A-nyi chi ma Nu (ng) ta chi ke
Hintu ta ma hén | Tima a-sha ba Siato ma kwe veeenn
...... : Nu mé 3li md 3 Noa tn me le oree
. Amo tima h3 mya ko | Milan kan nyi kaw| ...
jwa. ai.
...... ! Ngwa ma sé a hsi ese
S—ta su we ma  S—mugu ha gé jwa | S—ka fu choi
...... | Ta-nyi aks go-a Te nyi a-kaw cesee
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CHAP. 1X.] ETHNOLOGY. 691
Kadu.

Air .. | Halaung Water o | W
Ant .. | Pun-sén I ... { Nga
Arrow . | Talét Thou «. | Nank
Bird oo | U-se-sa He, she, it -« | K’yin, bin-ni-nft
Blood o | S& We v | Ali-suda
Boat .. | Wali Ye «.. | Hani
Bone ... [ Mak-ku They ... | Anda
Buffalo o | Ky& Mine o | Alisuda
Cat .. | Han-si Thine ... | Hani
Cow . | MK His ... | Ami-shi-da
Crow .. | U-h& Ours oes | Ali-suda
Day . . | Ya-d Yours «. | Hani
Dog o | Kyi Theirs . | Ardauk
Ear .. | Ka-nd One «.. | Ta-nat
Earth o | Ka Two oo | Krin-tet
Egg o | Udi Three ees | Sum-tet
Elephant e | Akyt Four o | Pi-tet

ye . | Mét-tu Five .. | Nga-tet
Father .| Awa Six oo | KOk-tet
Fire «. | Wan Seven . | < Set-tet
Fowl w | U Eight e | PPet-tet
Fish «. | Long-nga Nine « | Kau-tet
Flower ... [ Ba-pa Ten oee | Shim-ntt
Foot «os | Ta-paut Twenty Son-ntt
Goat o | Gapt Thirty ves | San-ship
Hair ... | Haléng-hi Forty . | Shi-ship
Hand «.. | Tapaung Fifty oo | Ha-ship
Head ... | Halang One hundred o | Pauk-n@
Hog . | Wag Eat oo | YOk-mat
Horn o | YOnga Drink oo | U-wawn-mat
Horse .. | Sabu Sleep +. | Ek-ma
House ... | Kyin Wake oo | Mi-li-ma
Iron o | Sin Laugh «es | Ni-ybk-ma
Leaf vee | P’un-tap Weep ... | Hapma
Light e | Wan-yd-ma Be silent oo | Ya-p’yi-sht nim
Man vee | Ta-mi-sat Speak ... | TQ-ta b’auk
Monkey oo | Kwé Come we | Li
Moon e | Sadid Go .. | Nang
Mother oo | Ame Stand up «ee | * Sap-nim
Mountain . Kayé Sit down e | T°80-nim
Mosquito ... | Pa’sit Move, walk .. | Taraknang, lamta-
Name w. | Nanme yang
Night ... | Nat-kyet Run .. | Ka-mat
Oil vee | Salaw Give to me «. | Nga-yan 1
Plantain oos | Sala-shi Give to any «. | Hi-yan f-yan
River o | Myit Take from me ... [ Nga-het {ang
Road eee | Lam Take from any ... | Hi-het lang
Salt e | Sum Strike « | Tan-nang
Skin o | Sale Kill ««. | Wan-sht-yang
Sky «.. | Hamet Bring ooe | Lai
Snake o | Ka-p’u ‘Take awa «os | La-nang
Star v | U-nli-shi Lift up, raise, bear, | Nga-an
Stone oos | Long-kii-shi carry.
Sun o [ Samét Hear oee | Tet-pu-ma
Tiger .. | Ka’si Understand Nga-min-shi-ha-
$ooth - lS’zvé L el Ht;a

ree oo | P’un-grun Tell, relate yang
Village v | T’8n Red «. | Ha Ma
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Kadu—concluded.
Green * Sin-pyi-pyi-ngama || Square .. | Lé-daung
Long aut-ma Flat - | Palat-k’ara
Short Tun-na Level e | Nyi-tama
Tall man Matamisa saut-ma | Fat « | TOm-ma
Short man Matamisa tun-na Thin .. | Asina
Small Asina Weary (be) w. | Naung-ma
Great Tém-ma Thirsty (be) ... | WE nga-ta-mat
Round Waing-waing nga- || Hungry (be) o | YOk-k’aw-na
ma.
Akha or Kaw Vocabulary.
One oe | Ti Better
T:o o | Ngi Best } Akyaw ta mu sé
Three « | Hsong,, Bad «+ | Ma mu, or hai
Four v | By 0r Worse w1 Ni
Five .. | Nga Worst i ma mu sé
Six Ko High « | Ye maw ko
Seven Hsi Short «. | Ye maw ma ko
Eight | Yé True . | Ye taw
Nine | Gwe False .. | Ye ngo
Ten o | Hsé Thin (persons) v | Yudod
Eleven o | Hsé-ti Thin (things) ..|Yeba
Twenty Ngi-hsé Fat Ye hsu
Twenty-one . | Ngi-hsé-ti Thick Ye tu
Thirty «e. | Hsong-hsé Pretty Ye mu
A hundred ... [Tiya Ugly Mow mu, or yaw
Two hundred e | Ngi-ya . hai.
A thousand ... | Ti ba, or hse ya Clear (water) I né ne
Ten thousand ... | Miin, or hse ba Thick (water) Hsu
A hundred thousand | Ti hsé Cheap I hsu-tek
A million o | Tilam Dear Yu ma byu
I To stand Yaw
We To run Yu yaw
Thou ove TO SICCP Yu yaw, or u-wu
You o To eat Haw hsa
He To drink . A Taw
They To beat « | Ti yaw
My house . | Nga yung To see .. | Yok ka
Thy house w. | Nga yung ma To make .. | A-hu
His house «. | A hsaw ka yung To go vee | I-yaw
Above .. | Kota paw To come . | Lai yaw
Below . | Ko-o-paw To sit . | Saw gaw
Far Yu mo ka To lic down «« | Hsep pya yu
Near Yu mo ma ka To die «. | Hsi me
Alone ... | Tegaté To call v | Ka ku
inside oo | Yu nakwe To throw | Tikale
In front of « | Ni pa paw To drop « | Kaka
Behind «. | Nakaw To place e | Yu tao
North .. | Kota paw To lift .. | Kota yu
South «.. | Ko-o-paw i To pull oo | Shi ko la
East Nama tola paw I To smoke Ya kaw daw
West ... | Nama gai paw To love o | Aw kaw saw
Good . | Yé-mu To hate v | Sadama
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Rich Yo-kwe-arsawn g -
kwe-su-swoi-i-la.
Poor I-sa-i-taw
Old Hsa maw
Young Ye nun ta ru
Big Ye hu
Small Yehsa
Tight Taw te-u
Narrow Ye su
Wide «.. | Ye hu
Painful «. | Hsaw ngao
Red Ye né
Yellow «. | Ye hsu
Green . | Ye nyu
Blue «w.|Yena
Black «..|Yena
White .. | Ye pyu
grown “lveos
re; .. | Ye pi
Hat{d . A-l:f
Foot oo | A-kO
Nose oo | Na-me
Eye Ne né
outh Ka me
Tooth Hso
Ear Na baw
Hair (of the head) O du sakaw
Moustache .. | Me mang
Beard o | Me tawng
Head . . du
Tongue Meld
Fish Ngasa
Flea Ku shé
Sambhur Ke hsé
Barking deer Hsi ha
Goat e | Hsi mé
Sheep Yaw
Milk A-hsé
Bamboo Ya pu
Tutban Odzong
Hat ... | Oko
Shan hat . {L.a hd
acket ... | Pa kawng
rousers o | Yerti
Petticoat * .. |Pidi
Shoe o | Hse ngaw
Ear-ring .. | Na yo
Rice Hse pyu
Paddy ... | Hse kum
Opium «.|{Yaye
Grass .|Yaga
Tree I‘ akaw bai yaw
Leaf E
Wood (timber) ... | A-baw te bya
Forest «es | Du se yaw
Cold oo | Yu ka kai-a
Hot . | Yu hsa hsai-a
Warm (persons) ... | Ye lum

Ice

Snow

Rain

Wind

To thunder

Night

To be light
To be dark
Cloud
River
Stream
Hill

Valley
Plain
Insect
Heart

| Chief

Slave

Witness
Law
Punishment
Crime

Soul

| Spirit

To dream
Kindness

Hour
Round
Flat
Hollow

i Strong (persons)
i Strong (things)
I Weak

Bell
Arm
Trieh
|}
Sklﬁ
Bone
Blood
Rock
Iron
Tin
Gold
%llvel‘
opper
Brgsps
Sulphur
Earth
Salt
Sugar
Father
Mother

oo

: To be treacherous ..

eor

Hsu (kannya)

Ye, or u-yé-yé

Yi le baw

U hse hse ya

Myaw

Um

Ubedala

U kyi kyi

Ba la mya

Ma maw

U tum

Ya hse

Gaw le

Gada

Ka lawng

Ya hsa

A-ho

Numa

Hsu kwa

A-kye lawka, or ya
ka.

Hsak ka

Zawng ko

Yu-o-le-sao

oo

Pi shu ne, o7 n&
Ma mao

A-hsa gao (?)
Yemayemu(?)

Yu lawng.
Ye hsa, or ye daw
Ka bawn daw
Ga yu ka kao
Ye kawng
Ye nawng
Ma
Ladu
Aku ma gaw
Sa pya
ga ko

a ywe
Hsiyw
Ka-lo
Hsum
Hsum ba

Ko-hsu
Bu ya hsu
Mi hsa

: Sa dé

Sa dé kume la
A-da
A-ma
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Akha on Kaw Vocabulary—concluded.

Brother (elder) v | A-yu Needle .o | A-gaw
Brother (younger) ... | A-nyi Pot v | I-lawng
Sister (elder) «. | Toma ' Boat o | Law
Sister (younger) A-nyi Cord we | A-sa
Man ... | Ka hse ya Village . | Pu
Woman «. | Yami ya Roof .. 1 U gyi
Wife .. | Nga mi ya Sword .. | Me kye
Husband ... | Nga ka hso ya Chair ... . Na mawng
Child .. |Lagula Table «. Ta bya
Son ..| Ngali Box .. | Bako
Daughter v | Nga bu Basket . i Karo, or kaba
Father-in-law Nga saw maw Bag «. | Pitawng
Mother-in-law Nga mila ma Net wjLa
Cultivator Yatu tu Snare «. | Ya kaw
Shepherd . Picture .. | Amé
God ...! Ta paw ma or a | Carving o
pii. Song wo | A gyu gé
Sun .. | Nam ma To dance .. i La tu gaw
Moon ..|Bala To play o« | Nidiu
Star . | A-gb Medicine . | Ya kaw
Fire « | Miza Poison v [ Za do
Water vee | I-su They are coming ... | Naw aga ne late
House o. | Yung Come here o | La yaw
Horse ... | Mawng They will go w.| I ma
Bull ...| Maw pa They have arrived... | La ku mé
Cow oo | Maw ma What is your name ? | Apa lwe le
Dog e | A-kid Three men Hsong ya
Cat oo | A-mi Five horses «« | Mawng nga maw
Hen .| Yama Four houses E yum
Cock ... | Yapii Two spears
Duck o | A-gu Three swords Me ky2 hsong kong
Mule .. | Taw la Six villages «. | Ko pu
Elephant .| Yima How far is it from | Hu ganiyu hu pa
Buffalo - | Ai nyo here ? i-ko.
Spear .. | Taw yaw How old is this ceovee
Bow el e horse ?
Cross-bow o | Ka I know Nga si ma
Hatchet . | Ma kye du, or bi haj| I do not know Ma si
Vocabulary of Aki Tribe, Kengting State.
One e | To Thirty Hé-so
Two ... | O (very short) A hundred Piya
Three Hé Two hundred Ngiyd
Four Li A thousand Tiseng
Five Nga Ten thousand ...| Ti miin
Six Ko A hundred thousand | Ti sen
Seven Hsi A million .| Tilan
Eight E ...| Nga
Nine wee | Gwi We ... [Nga
Ten v | S6 Thou .. | Naw
Eleven e | S6-t5 You v. | Naw
Twenty Ong-s6 He Naw
Twenty-one Ong-s6-t6 They Nga
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Vocabulary of Aki Tribe, Kengting State—continued.

My house
Thy house
His house
Above
Below
Far

Near
Alone
Inside

In front of
Behind
North
South
East
West
Good
Better
Best

Bad
Worse
Worst
High
Short
True
False
Thin (persons)
Thin (things)
Fat

Thick
Pretty
Ugly

Clear (water)
Thick (water)
Cheap
Dear

To stand
To run
Tosleep
To eat

To drink
To beat

To see

To make
To go

To come
To sit

To lie down
To.die

To call

To throw
To drop
To place
To life

To pull

To smoke
To love

To hate
Rich

I-kaw
Naw-n-i-kaw
Naw-n-i-kaw
Put t4

=

AZ6

Tia gé

La kvd

La ngi

Ha niw
Put t4

Pu

oo

M5

Mwe mé né
Mwe mé né
Ma mo
Moi lai

Moi lai

Hu mi

La ni
A-diw
A-gb
A-gwé

. | A-b&

A-tu
A-tu
A-md

A-gwi

U-gd
U-lé
A-the-y&
A-pu-ka
Tu paw

| Tewé

I-te
Za

we. | Taw

.| To

Mo

| U-né
E

La
. | Zaw

M

Lété

Hu
Toé
Gai
U-ta
Ba-li
Hoé

«.| Daw

Mu-né
Ni-ma-pé
Hu-mé

Poor
gld
oun
Big &
Small
Tight
Narrow

| Wide

Painful
Red
Yellow
Green
Blue
Black
White
Brown
Grey
Hand

| Foot
.| Nose

l\{oeuth

Tooth
Ear

Hair (of the head

Moustache
Beard
Head
Tongue
Fish
Flea
Sambhur
Barking-deer
Goat
Sheep
Milk
Bamboo
Turban
Hat
Shan hzt
acket
Trousers
Petticoat
Shoe

| Ear-ring
| Rice
4 Paddy

Opium
Grass

Tree

Leaf

Wood (timber)
Forest

Hot

Warm (persons)
Ice

Snow

Iy

Ye-hsi
Yi-maw
Mi-si
Yaw-ma
Mi-si-silio

:.: A-té

Ha-te
Hu-ma
Na-né

A-nd

) e

eoe

A-hd
A-niu
A-na
A-na
A-pu

AT

A-kyi
Na-baw
Mi-nu
Mi-taw
A-haw
Na-ko
Sa-kd
Mé-mé
Mé-dé
A-hu
Mi-la
Tu-kyi
Ku-hé
Hsé
Hsia
Hs’'mé

A-kyi

U-baw
gdzu
d-gywii

Kwi-ya
Pé-kaw
Ti-saw
l.a-g4
S’naw
Na-yé
U-hsé

Go-hu

Ya-ye
Mu-gd
A-baw
A-pa
A-tu

. | Ha-tswé, or ha-td
.. | A-tii (very short)

A-baw
A-lii

Se-bé
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Rain Maw
Wind Li-nii
To thunder Zo-du
To lighten A-mé
Sky . oo | Ta-go-si
Day v | Ung-géw
Night . | Ung-ki
To be light v. | On-za
To be dark v | A-na
Cloud v | A-pu
River o | Ga-law
Stream Loi-ya
Hill Yedd4d

" Valley Yeddé-ku-kyi
Plain Ga-nd
Insect ... | Mi-haw
Heart «o | Nu-ma
Chief oo | Yokkd
Slave v | Yek-kd
Witness Hsaw-ké
Law Aw
Punishment Gi
Crime Mi-hsapf
Soul wo | Si
Spirit o | Né
To dream .| Ma
Kindness o | Go-ha
To be treacherous ... | Sa-ddw
Hour e
Round .| A-IG
Flat ... | A-b&
Hollow «. | Ka-bdw
Strong (persons) Ga-bdw
Strong (things) .| A-gd
Weak o | A-nid
Belly . | Mu-méd
Arm vo | La-ntd
Leg .. | Ki-dd
Thigh o | A-pd
Skin ... | Hak-ko
Bone Ha-ii (very short)
Blood A-hsi
Rock l.o-ma
Iron Hé
Tin Hé-api
Gold Hi
Silver Pu
Copper Gi
Brass ... | Gi-ngo
Sulphur v | Sa-ho
Earth .. | Miza
Salt Satu
Sugar Sagyi
Father A-bi
Mother A-mi
Brother (elder) . | Al
Brother (younger) ... [ Sa-bé
Sister (elder) oo | A-su

Sister (younger) ... | Sa-bd
Man « | Ya-yo
Woman .| Ya-mé
Wife . | Ka-md
Husband U-gyi
Child . | Ya-nii
Son «. | Ya-yu
Daughter o | Ya-mi
Father-in-law Se-maw
Mother-in-law s | Se-maw
Lo:ll:énd Te-at-su
. elds.
Cultivator {Hill Ya-kawn
fields.
Sl::foherd e | Hsa-mé-su
G oes | Api-mi-yé
Sun oo | Ung-géw
g/loon . ga-lé
tar . | A-gyi
Fire Migzya
Water . | A-hsu
House o | I-kaw
Horse e | Me-pd
Bull «. | La-si
Cow v | Yaw-ma
Dog .. | K&
Cat v | Aw-mi
Hen oo | Ya-mi
Cock «. | Ya-pii
Duck o | Gi-gyi
Mule . | Taw-la
Elephant .. | Ya-mi
Buffalo ve. | Bu-nd
Spear U-kaw
Bow
Cross-bow Hu-na
Hatchet Hed-zaw
Needle Gu-gyé
Pot U-law
Boat Law
| Cord Nu-hsa
' Village .. : Lo-gu
. Roof ..| Gwyi
| Sword Taw-ma
| Chair ... | Gi-b4
- Table .. | Li-pa
| Box . | Tong
[ ) :l‘oi ma
i . R arge)
| Basket Ka-law o7 {Loi ya
! (small)
| Bag Pa-tdw
‘ Net Kudzu
Snare Hkiin
i Picture oo | Maw-kwii
J Carving . | To-fo-ma
. Song . | Se-g6
i To dance . | Bo-lu-nyii
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Vocabulary of Muhso T'ribe, known as Lakuna, Kénétﬁng State— contd.

To place
To lift

To pull

To smoke
To love
To hate
Rich
Poor

Oid
Young

Big
Small
Tight
Narrow
Wide
Painful
Red
Yellow
Green
Blue
Black
White
Brown
Grey
Hand
Foot
Nose
R!Ie
outh
Tooth

Ear

Hair (of the head)
Moustache
Beard

Head
Tongue

Fish

Flea
Sambhur
Barking deer
Goat

Sheep

Milk
Bamboo
Turban

Hat
Shan hat
’l_acket
rousers
Petticoat
Shoe

Ear-rin
Rice £

so0

Ute tu lo

Ngai ru lao, or che
vialo

Nga daw vi, or yu
vye ha lo.

. | Su kuddw -

vos

..
eor
.

1 A-nd

A vi a nyi

Ngikaw ma saw

Pu saw

Saw lu sa kwi, or
naw law ti hsi ma
saw.

Sawmaw

ihildren

A-pyi1

3 ya

A né

Ti-a

Ti-a, or kaw da

Fé-a

Na

Ni bé

- |'Hsi bé

Naw bé
ﬁaw bé

a daw
Pu bé "e

Pii bé
La hsé
Ku hsé
Na kaw
Mé hsi
Maw kaw
Hsi
Na paw
Zu che
Pat zii

a pi
A to ko
lf\lh té

ga
I hsi yé
Kuzii
Sa be ko-i

A pyé
Yag.v

Hsu-6
H su (very short)
O ni
IL,’at zaw

ng haw
A pu
Ha
Te du
§u nu

a paw pe
Za ka

Paddy .. | Za hsi
Opium .| Yafin
Grass Maw
Tree <. | Hsu hsé
Leaf ... | Aw pa
Wood (timber) Hsaw hé
Forest He paw kaw
Cold Ka-a
Hot .| Hwa
| Warm (persons) Le-a
Ice
Snow . | Ma ye or a-ngd
Rain Ma Ke
Wind Ma haw
To thunder Maw taw
To lighten Maw na
Sky .. | Maw pe
y Day . | Maw la kaw
Night . | Maw pu
To be light .. | Maw paw lao
To be dark .| Mupuo
Cloud Mo
River Ika law
Stream ... | Ika law ka-yé
Hill .| Gadi
g;]ilsy }Aw toi, or taw wa
Insect Sa vi
Heart .. | Ni ma hsi
Chief Ka hsé
%:,ave ﬁw hse
itness aga yu pi
w Aw hi hsaw
Punishment La hsaw za tai
Crime Naw hsu yai-e
Soul Hsaw ha, or hse paw
ma saw.
Spirit Né
To dream Yu ma
Kindness ... | Naw he ngada
To be treacherous ... | Ma da-o
Hour . .
Round ... | Le-a
Flat «. | Se-ba
glollow . | Aw-ko & or ka vé
trong (persons) Hsi pa hé, or ka y
Slrong éthings) Hé-a
Weak «.e | Nu-a
Belly .| U pe
Arm La yaw
Leg . | Ku yaw
Thigh ... | Paku
Skin w | Aw g0
Bone v« |Am g6
Blood .. | Hsu
Rock Ha puku
Iron So
Tin So pu
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Vocabulary of Muhsi Tribe, known as Lahuna, Kengting State—concld.

CHAP. IX.]
Gold Hsi
gilver Et:
opper 6
Br;)sr;e K6 hsi
Sulphur .| Kan, or mat
Earth we | Mi g&, or gyé
Salt ]
Sugar A lémé
Father A pa
Mother A mé
Brother (elder) we | A vyi
Brother (younger) ... | Aw nyi
Sister geldcr) ... | Nga vyi
Sister (younger) Nga vyi-e
Man ... | Haw ka
Woman ~. | Ya mi ké
Wife Aw mi ma
Husband Aw pa
Child ... | Ngaiya
Son .« | Ngai ya pa
Daughter ... | Ngai ya mi
Father-in-law Aw pao o-mi
Mother-in-law «. | Aw mi-a
Lowland | Timite
Cultivator { fields®
Hill fields | He te
Shepherd ... | A che
God U hsa
Sun Maw nyi
Moon . | Ha pa
Star . [ Maw ko
Fire .| A mi
Water .. | T'ka
House v | Yé
Horse v | Maw
Bull Nu pa
Ccw Nu ma
Dog Pii
Cat Mi mi
Hen Ra ma
Cock ... | Ra pu
Duck A
Mule .. | Law
Elephant Haw

Buffalo .| Awga

Spear Gé

Bow

Cross-bow ... | Hka (very short)

Hatchet ... | A taw, or hsi hse

Needle o | Wu

Pot Mo ku

Boat ... | Haw

Cord .| A ta ché

Village Ka

Roof ... | Yibé

Sword o | A taw

Chair . | Mi kaw

Table .. | Teng

Box .. | Ta kaw we

Basket Kaw law, or pe ko

Bag Mi saw

Net ... |Go

Snare . | Wa taw

Picture .| Saw ha teng

Carving .. | Sa hui

Song .| Ka mu

To dance Pwé te

To play Ka yu da

Medicine Su

Poison Ya bd

They are coming Naw lo la lo

Come here So lao

They will go .. | Naw kai

They have arrived ... | Naw ga lao

What is your name P | Aw hsi a tu ma me

Three men ..|Séga

Five horses Maw nga ché

Four houses Aw yé

Two spears Gé ngi kaw

Three swords ... | Ataw sé ta

Six villages . ...| Kawka .

How far is it from | Oka kai wii nama

here ? wii na, or su kau

ka kai, or ka fu so-
e.

How old is this horse P | Maw ka nyi kaw ye

I know ... | Nga hsi-a

I do not know Ma hsi

Vocabulary of T'ribe known as Kwi by the Sha

ns (they call themselves

Lahu Hsi).

One Ti ma Eight Hi ma

Two Ngima Nine Kaw 1&
Three Sé 1é Ten Ti hsi

Four . | Aw 1€ Eleven Ti hsi ti ma
Five .. | Nga ma Twenty ... | Ti sao

Six Kaw ma (short) Twenty-one «. | Tisao ti ma
Seven Hsbé ma Thirty v | S€ hsi
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A hundred .| Ti hoi \
Two hundred .. | Ngi hoi

A thousand ... | Ti pan

Ten thousand «.. | Ti miin

A hundred thousand Ti hsen

A million ..| Tilan

We =} nga

Thou

He. o gmw

’{ahelllx .. | Nga yé

ouse .. | Nga

Tl’?y house ... | Naw yé |
His house Naw yé or uviti |
Above a lo '
Below ..| Malo

Far oo | Wi-a

Near .. | Aw pa

Alone . | Tiga

Inside Ka lo gai

In front of Olo

Behind Kaw tan aw |
North .. | Nalo

South «. | Ma lo |
East «. | Man I taw wa
West Man I ké wa |
Good « | Da |
g::tt" } Saw ye da i
Bad .| Sa I
wg::: } Saw ye hai '
High Maw

Short .. | Né-a

True .| Saw

False Kaw wa

Thin (persons) Saw gaw !
Thin (things) Pa '
Fat Pu-a .
Thick Tu-a

Pretty Da

Ugly Ma da l
Clear (water) < | Ko !
Thick (water) o | L& '
Cheap .| 1-a i
Dear O poya |
To stand «.| Tuho

To run .| Se

To sleep Yaw

To eat .

To drink B\ ka] daw

‘To beat

To see Mwa

To make U luzate

logo Yo

To come Lao
To sit Mii
To lie down I-mi

' To die .. | Saw saw

- To call w. | Ku
To throw .« | Ba
To drop « | Se

| To place «. | U-da
To lift « | Sida
To pull .| Waw
To smoke A hsu hsaw

- To love Tara
| To hate Sang da
Rich Saw hsa
i Poor Saw ha
Old e | Saw maw
Yaung o | Yané
Big .. | Aw loma
Small Aw né
Tight .| Go-a
Narrow . | Go-a
Wide . 1Gwa

| Painful .| Na

| Red e | O ni

| Yellow we | O hsi
Green we | O naw
Blue . | O pi
Black ve | O na
White e |O yu
Brown ..
Grey O pi-a
Hand La gaw
Foot Kyi
Nose Na kaw
Eye Mi hsi

outh w. | Maw kaw

Tooth . | A hsu
Ear Na paw
Hair (of the head) Su ké
Moustache ... | Pa zaw
Beard Pa kang
Head A ko
Tongue Hale
Fish Nga
Flea .| Pi hsé
Sambhur e | Sé
Barking deer Su ga né
Goat w. | A hsi
Sheep ..| Yaw
Milk o | Su-i

'| Bamboo .| Awa

| Turban «| Une

| Hat oo | Udzaw

| Shan hat .. | La haw
’l_acket o | A pu

rousers « | Ha

Petticoat Té
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Vocabulary of Tribe known as Kws by the Shans (they call themselves
Lahu Hsi)— continued.

Shoe e | Chi nu
Ear-ring Napola
Rice Sa ka
Paddy Sa hsi
Opium .. | Ya fin
Grass o | Maw
Tree we | Zaw dé
Leaf Aw pa
Wood (timber) A saw
Forest ... | He pilo
Cold . | Ka
Hot ... | Haw
Warm (persons) Le
Ice
Snow Hsi
Rain Maw yé
Wind Maw haw
To thunder Maw taw
To lighten ... | Maw pé
Sky v | Maw
Day ... | Maw kaw
Night ... | Maw ka
To be light e | Ma te lao
To be dark «. | Maw su na
Cloud o | Mwe
River .. | Ka kaloma
Stream Ka ka
sillll Gada
alle
Pia.iny } Aw daw
Insect . | Pi haw
Heart Ni ma
Chief Aw ke
Slave Su sé
Witness
Law oo | Aw hiaw kawng
Punishment
Crime Tut
Soul Sa se vyé
Spirit Ne
To dream Yaw ma
Kindness ...| Tada
To be treacherdbis ... | Pa da
Hour .
Round «. |Lea
Flat «. | Aw pe ne
Hollow ... | Aw kaw kaw
Strong (persons) ... |La vyé
Strong (things) ... |Hé
Weak ... |Nu
Belly ... |U pé
Arm .. | La-aw
Leg ... | Ki-aw
Thigh Pa
Skin O-gi
Bone Aw-wa
Blood Saw

|

| Rock Haw mé

| Iron

- Tin So pu
Gold Hst
Silver .. | Pu

. Copper «. | Tawng

| Brass . | Tawng l6ng
Sulphur Mat

i Earth Mi gyi

| Salt Alé

| Sugar A 16 dza
Father A-pa
Mother .| A-mé
Brother (elder) A-vi
Brother (younger) ... | Aw na
Sister (elder) Nga vima
Sister (younger) A na ma
Man Haw ka

| Woman Ya mi

: Wife Aw mi ma

Husband O paw maw

: Child ...| Ya né

. Son Haw ka ya

' Daughter Ya mi ya

| Father-in-law Aw pu
Mother-in-law ...| Law pi ma
Cultiva- { Lg:i!;lsnd Timite

I tor. Hill fields.! Ha kaw
Shepherd

: Go(f Wi hsa

. Sun ... | Maw ni

i Moon ... Ha pa
Star .. | Maw ki
Fire A-mi
Water .. | A-ka
House ..| Yé

| Horse .. | Maw

| Bull Nu pa
Cow Nu ma

| Dog Pi

i Cat Nam mia
Hen Ra ma
Cock Ra paw
Duck A-
Mule Law
Elephant Ya ma
Buffalo ... | Nuga
Spear w | A-gyé
Bow
Cross-bow Ka
Hatchet Ki hsaw
Needle A-wu
Pot Mo ku
Boat ... Haw
Cord w i Za ké
Village i Ka
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Vocahulary of Tribe known as Kwi by the Shans (they call themselves
Lahu Hsi)—concluded.

Roof oo | A-yd Come here To lo lao
Sword .| A-da They will go Yo kai che
Chair oo | Mi kaw They have arrived ... | Ga lao
Table «.| Teng What is your name ? |Ato mé 16
Box King Three men «. | Saw sé ga
Basket Me ta Five horses «: | Maw nga ché
Bag La sa Four houses Aw yé
Net Gbé Two spears Gyé ngi ma
Snare Pé Three swords Da sé tin
Picture Aw hu aw hing Six villages ... | Kaw ka
Carving ves How far is it from Saw ye koi hsi le
Son, v« | Ka mi here ?
To dance «o. | Cheng How old is this Maw a-yu koi ma
To lay ..|Lega horse ? le.
icine ...| Nasaw I know Nga hsi-a
onson oo | Taw I do not know Nga ma hsi
They are coming ...|Sula
Vocabulary of Lihsaw T rzbe, Kengtung State.
One we | Tima Alone w.|Tileo
Two we | Nima Inside Taw ta shu
Three w | Sama In front of +.. | Gwa ta shu
Four oo | Lild Behind ... | Gai nya shu
Five .. | Ngaw ma North ... | O pu shu
Six .. | Hso ma South <. | Kut shu sha
Seven .. | Shii ma East ... | Sa do ku
Eight w | Hema West Mi sa ko ku
Nine .. | Kuma Good .| Ka
Ten Hsi ma Better «..| A kuka
Eleven ... | Hsi ti ma Best . | Su sum sii ka
Twenty ++ | Ni hsi ma Bad Waw
Twenty-one «. | Ni hsi ti ma ! Worse A ku waw
Thirty . | Saw tzii i| Worst Su sum sii waw
A hundred Ti nya High A mo mo
Two hundred Ni nya Short E-éh
A thousand Ti tu True Wo wii
Ten thousand «. | Timu False Mow wo mow wii
A hundred thousand Ti hsen Thin (persons) La so chu
A million .| Tilan Thin (things) Bale
I Ngaw) Fat La so swe sii
We ggwa "I)hick Atuto
Thou u retty Bi-a
You Nu Doubtful. Ugl Hi-ya
He Nu Clear (water) ... | Ni ya kd
The Ngwa Thick (water) .| Yila
My house Ngaw hi Cheap .| [ pu nyi
Thy house Naw aw hi Dear I puwa
His house Nu hi To stand He ga
Above Ha mo mo To run Ku pa che ya
Below E-érh To sleep E ta
Far w.|Huzd To eat Za
Near « | Pate To drink Nyi ya do
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Vocabulary of Liksaw Tribe, Kéngting State—continued.

To beat
To see
To make
To go
To come
To sit
To lie down
To die
To call
To throw
To drop
To place
To lift
To pull
To smoke
To love
To hate
Rich
Poor
Old
Young
hig
Small
Tight
Narrow
Wide
Painful
Red
Yellow
Green
Blue
Black
White
Brown
Grey
Hand
Foot
Nose
Eye
Mouth
Tooth
Ear
Hair (of the head
Moustache
Beard
'll-_lead
ongue
Fish
Flea
Sambhur
Barking deer
Goat

Shan hat

Du-a

Go maw lo

Ha hsu hsu yé
é

Ni ta ké

Yuja kawla

Si kaw leo

Ha wé

Lo

Hsi kaw le

Uzu kuga

Aw mo mo te g
Chiitala

Ye ku sb

.| Ta la kaw

Yy

Ngi hsula faw
Pu do shii do
So hi so swa
So mo

La gula

I da ma

Itina

Si se ni da

- |Sada

)

A shi she
N

a
I shu shu
I ni shu
I shii shu
Inala
Inala

I pu pu

I mi tsu

v |La pa

Si p4
Napko
Myé su
La ho
Tzii tzii
Na

U ché
Mi tsG
Ni tsd pu s6
0O doé
Lachd
Ngwa
Katd
Se

Ché

A chd

A ché zu
Tzi dzii
U té

Na ho
Sop mo

acket Wit chu
rousers . | Mi tzii

| Petticoat w. | Yihu
Shoe Si ni
Ear-ring Na pu to
Rice . | Za pu
Paddy «. | Za ma su
Opium o | Ya pi
Grass Mo
Tree Zidzi
Leaf Zi pya
Wood (timber) Zipu sé
Forest Sina
Cold Gia
Hot Sa
Warm (persons) Lu-a
Ice
Snow Ne
Rain Ma ha li-e
Wind Mi hi yu-eh
To thunder Mi ku pé -
To lighten Mi byé yé
Sky Mo kwa
Day Mo lo
Night Sa ko
To be light ... | Mi tadzu law
To be dark ... | Nyi mo
Cloud .« | Mo ku
River Lo ku damé
Stream Lo kula
Hill Wa dzii

' Valley .
Plain Wa dé
Insect Bi di
Heart Mima
Chief .. | Haw to
Slave «.. | Pa shula
Wi ness Sha she
Law Teba
Punishment Mo shu shu
Crime .| Nado
Soul Shi kaw lo
Spirit ... | Né
To dream « | Nyia-ko
Kindness «. | Ta la gaw
To be treacherous ... | Lai nyi shi do
Hour
Round Lulule
Flat Pip pé ni
Hollow e .|l kudo
Strong (persons) ... | Waw nyi
Strong (things) ... | Fwa
Weak w. [ Nulega
Belly ... | He chi
Arm «os [ La-vuh
Leg Su na byi
Thigh Bu-o
Skin I kudzii
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Bone Yu-o-to Mule .. | A molaw dzu

Blood I-shuh Elephant «. | Hamé

Rock Lu di pa Buffalo . |Angd

Iron .| Ho Spear . | La pya

Tin «. | Ho pu Bow e

Gold ... | Shi Cross-bow  ~ v | Sa

Silver .{Pu Hatchet v | A sonu

Copper . | Dzii Needle w. | O-0

Brass «ee | Dzii shu shu Pot . «. | Nim bé

Sulphur Ko zo Boat Suli

Earth Chai mii-é Cord Su-a

Salt Sa po Village La su tse zu

Sugar <. | Sa po sé Roof ... | Shu

Father . | Ba b4 Sword .|Ata

Mother Ma mé Chair Gu mi

Brother (elder) Ko ké . Table Nyi ko

Brother (younger) ... | Nyi-a ; Box . | Sigu

Sister (elder) ... | Si-che | Basket ve | Taw law

Sister (younger) Nyi-ma i Bag ... | Lé sha

Man v | Supala : Net Sa wi

Woman Za mu la . Snare .. | Nyai w4

Wife Za md ' Picture ... | Bowa

Husband Zagu i Carving

Child Za nii Song Mu go gwa

Son Ngaw za To dance ... | Ka nyd

Daughter .| Ngaw mi To play .. | Kanya

Father-in-law Za ywe Medicine « | Na tzii

Mother-in-law .. | Za ma Poison «. | Do

Cultiva- [ Dogn::lldasnd De mi ma so ‘They are coming Y\:a?aa. ni so lo ta
tor. LHill fields | San to mi-i-so i Come here Tala

Shepherd They will go Yu wa ni so lo yi go

G Wu hsa They have arrived ... | Yu wa ni so lo pi

Sun Mu hsa law.

Moon Ha bst zii - What is your name? | Nu min a le myu

Star Ku la i ‘Three men ... | Salo

Fire A dé Five horses A mo ngaw ma

Water Nyi ya | Four houses Li hi

House Hi | Two spears La che nyi tzii

Horse A mé . Three swords Atd sa tzi

Bull Ai nyi pa I Six villages ... | Hso sai

Cow Ai nvi ma How far is it from | Tagaw ye gu sa yi

Dog A nd .. here? erh.

Cat A nyit zu " How old is this|Amo he myekoywa

Hen A gima I horse ?

Cock A gépa I know Ngaw su

Duck " |$ I do not know Ngaw mow su

Note.—The sounds in this dialect arc very difficult to represent in English. The
vocabulary should be takén down by a Chinese scholar.

Wa Vocabulary, Kengting State.

One
Two
Three
Four

Te
A

0Oi
Wun

|

| Five
Six

! Seven
l Eight

Pawn

Lu-a, o7 lu-erh
A-lu-a

Tai
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Wa Vocabulary, Kéngting State—continued.

Nine

Ten

Eleven

Twenty
Twenty-one
Thirty .
A hundred

Two hundred

A thousand
Ten thousand .
A hundred thousand '
lA million
We

Thou

You

He

Tte

My house
Thy house
His house e
Above

Below
Far
Near
Alone
Inside

In front of

Behind

North

West -

High

Short

True

False

Thin (persons)
"I?‘hin (things)

at
Thick -
Pretty
Ugly v
Clear (water)

Thick (water)
Cheap .

Dear ... | Ting noi

To stand . | Song na put
To run ... | Rung

To sleep oo | It

Dim

Kau

Kau ru te

Nga

Nga ru te

Ngoi

Tiya

Aya

Kau ya, or héng

As in Shan

Mom paing (?)
Nya ao
Nya me
Nya me
Pang ma
gik dé
gai
Taw
Hu ta ga ydng

To eat
To drink
To beat
To see
To make
To go
To come
To sit
' To lie down
i To die
| To call
To throw
To drop
To place
To lift
To pull
To smoke
To love
To hate
Rich
Poor
gld

oun
Big €
Small
Tight
Narrow

Ti tin

Ti Iutg

Kawng ka e

Ka long e or ka de :
nya. '

Ka se e, or ka nge

Ka le nge |

Ka lek nge )

Mom :

Mom in

Mom mu ka je

Rai

Ka rai nam in

Ka rai nam ke-i-

pi.
Ling
Tum
Mém pan
Ka wok ka vyek
Kraw

Ri !

M3m glwin
Po num
M3m

Ang in mdm
Mom paing
Wu

Kon yit noi

Wide

1 Painful

Red
Yellow
Green
Blue
Black
White
Brown
Grey
Hand

| Foot

Nose

1 Eye

outh
Tooth
Ear

Moustache

Beard
Head
Tongue
Fish

Flea
Sambhur
Barking deer
Goat

Sheep

Hair (of the head) .

Sha-e
N yu om

| R rit

Yo-e

Lun i sung
Lun

Ing
Yawm-e

Tawng-i-le

Yum
Long sung
Kwat-i-lit

oo | Sawt-idlit

gn-e b
yang-i-bun
O?—e €
Lut.e
Rik-e-po
Ang-e-rak
We num

Pra nam awn
Kut num
Kaw nyawm
Ma ting num
Kun yet

} Kap-iit

Ma wa
Sao
1l‘(lrik
gur
Ngall
Sawm
Lu-ong
Paing

Maw mun

Da-e [ang da-e,
whole arm, snclud-
ing hand] yin de,
Singers.

Ang song

Da mwe

Da ngai

Da lut

Rang

Da yauk

Hak kaing

Hak la lut

Hak ang kap

Ang kaing

Dak

Ka
Dup

Kve
Pé
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Wa Vocabulary, Kéngtung State—continued.
i

Milk e | Dwe Arm Ang lai
Bamboo | La Leg Bli shing
Turban e | Wirr Hollow Kwe dao

at e | Mawk Thigh Ang wing
Shan hat os | Ne kaing Skin .. | Ha
Tacket we | Ya Bone v | Ang
Trousers - | Kra Blood «. | Nam
Petticoat o | Dai Rock .. | Mo
Shoe . | Kyep Iron Rum
Ear-ring ... | Bure Tin Rum paing
Rice Kao Gold ... | Tang lit
Paddy Ngu - Silver . | Mur
Opium Pin . Copper ... | Lat
Grass ... | Rup Brass ... | Lat ngur
Tree .. | Rawng kao Sulphur .. | Mat
Leaf La Earth .. | De
Wood (timber) .| Ume[?] . Salt . | Kwi
Forest . | Pre Sugar Kwi nyom
Cold we | Gut Father ... | Gung
Hot . | Rawn Mother v | Ma
Warm (persons) ... | Ur ! Brother (elder) ... | Ek
Ice e ; Brother (younger) ... | Kaw-e
Snow - | Lat[?] Sister (elder) U-e
Rain oo | L6 Sister (younger) Ba bun kaw-e
Wind o | Gur - Man ... | Bamé
To thunder .. | Lu shai | Woman ... | Babun
To lighten ... | Plok blak Wife ... | Bun
Sky o | Kang rao Husband Mé
Day o« | Pun nge Child Kawn e
Night Pun sawm Son ... | Ba mé kawn
To be light Rang pre Daughter .. | Ba bun kawn
To be dark Awp pre Father-in-law v | Gung bun
Cloud . | Kut awm ’ Mother-in-law ... | Ma bun
River «- | Krawng mung ! Low-land| Yu kin na
Stream | Om yet . Cultivator { fields.
5“11 ... | M’long l Hill felds| Yu he mar

alley =
Plain |} Klagh ' Shepherd.
Insect v | Mawt i God Hpa sao
Heart Si kém I Sun Nge
Chief .. | Hkun - Moon Kyi
Slave v | Kra . Star Se mwin
Witness Fire g gall
Law . . Water m
Punishment .. | {Asin Shan House Nya
Crime o Horse M’lng
Soul Mut se kom Bull Moi maing
Spirit «s | Pret Cow Moi wun
To dream we | S’mo Dog So
Kindness Cat Miau
To be treacherous ... Hen Yer wun
Hour . Cock Yer mé
Round .. | Mom pai ling Duck Ap
Flat o. | MOm nyu Mule M’igng
Strong (persons) ... | Mra Elephant | San
Strong (things) ... | Loi Buffalo .. | Kra
Weak .. | Byur Spear v | Plur
Belly Tu Bow
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Vocabulary of Palaung Tribe, settled sn Kengtiny State (these people

call themselves Darang)—continued.

To run
To sleep
To eat
To drink
To beat
To see
To make
To go
To come
To sit
To lie down
To die
To call
To throw
To drop
To place
To lift
To pull
To smoke
To love
To hate
Rich
Poor
Ooid
Young
Big
Small
Tight
Narrow
Wide
Painful
Red
Yellow
Green
Blue
Black
White
Brown
Grey
Hand
Foot
Nose
Eye

outh
Tooth
Ear
Hair (of the head
Moustache
Beard
Head
Tongue
Fish
Flea
Sambhur
Barking deer
Goat

Sheep

Ku-blep

It

o
i-eng

Ma

—|vs

Ta

) e

. | Raing

Hao

Koi
Koiné (or Koi-ing)
Yam
De
Wun
Shogh
e

ug
Dut
Nyawt naw
Lai rawk
Lai yawng
(Luwi) kram
(Luwi) plan
(Luwi) kat
(Luwi) num
(Luwi) tang
(Luwi) tiek
Kyer
l‘?'er

agh
Sau
Reng
Deng
Nyen
Kawng (?)
Wang
Lui

Mon

Lai
Cheng
Kong mu
Ngai
Mweé
Rang
Heo

Huk ging
La mo
Kong kap
Ging

S’la

Ga
S’di-en
Ya (short)
Bwa

Pé

I

- Milk

* Bamboo

* Turban

Hat

Shan hat
acket
rousers

i Petticoat

, lSzhoe .
ar-rin,

Rice g

Paddy

Opium

Grass

Tree

Leaf

Wood (timber)-

Forest

Cold

Hot

Warm (persons)

Ice

Snow

Rain

Wind

To thunder

To lighten

Sky

Day

Night

To be light

To be dark

Cloud

River

Stream

Hill

Valle
Plainy
Insect
Heart
Chief
Slave
Witness
Law
Punishment
Crime -
Soul
Spirit

To dream
Kindness

Hour

Round

Flat

Hollow

Strong (persons)

Um-pu
Rang
Kamai
Mo-gin
Kiup ©
Sa-té
Sa-14

. | Glang

.

To be treacherous ...

Kyep tin
Kaset-hyo

. T’gau

Ngo
Yafin

.| Pat

Dang-hé
Hla-hé
Hé

Prai

Kat

Mai
Si-ywin

N<da
Glai P
Kun
l(;‘ila-nan;
am-ple
Kiang hag
Se-ngéi
Ka-saw
Wagh
Ap
Nga-ut
Um-bleng
Um-bleng-ti-et
Nﬁwq (Mountain)
atiyang.
Da-le\.y 8
Glang (or pang)
Pruwin and pruoin
Nogh
La-hoie [ Lahu(t)].
Hmai
Hsaksi (kadi)
Tara
Tam
Maip
Pa-lém
Ka-nam
It-m‘bao
Lai-rok
Pyait hsitsa

Kalang
Gli-et

Ka-on
{Luwif plom
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Vocabulary of Palaung Tribe, settled in Kengting State (these people

call themselves Darang)—concluded.

l Six oo oo

Strong (things) Plom Hen o | Ma-iyeng
Weak ... | [Luwi] da-hl4 Cock Yen-aging
Belly we | Waik Duck w. | Pyit
Arm oo | Dai Mule . a-lo
Leg .. | Gugh-mu-cheng || Elephant «o | Sdng
Thigh «. | Plao Buffalo Gra
Skin .. | Hu-in Spear Li-ar
Bone «. | Ka-ang Bow
Blood oo | Nam Cross-bow A
Rock ... | Mao Hatchet Mwé
Iron ... | Hing. Needle Ma-laik
Tin woo | Hing-lui Pot K’lo
Gold Kriu Boat ...|Ré&
Silver Rén Cord v | Win
Copper M‘lawng Village ... | Rao
Brass ... | Mlawng leng ! Roof oo | Yawt
Sulphur «. | Gan-duk ' Sword oo | Pu-wat
Earth o | Ka-dai i Chair
Salt o | SE i Table .| Pan-tiin
Sugar oos | SE-ngam Box «. | Yaduk
Father «eo | Guin Basket oo | Kruik
Mother Ma Bag o« | Hu
Brother (elder) .. | I-kat Net Rap
Brother (younger) ... | Wa Snare Hkoém
Sister (elder) oo | I-kat i-bun Picture ... | Rang
Sister (younger) .. | Wa i-bun Carving (of 4 flower) | Riang bogh
Man vee | I-mai Son Tawi-&
Woman oo | I-bun To dance .. | Ga
-Wife «e. | I-bun To play (as children) | Dalao
Husband oo | I-mai Medicine ... | Sa-nam
Child w. | Gawn Poison <. | Ngon
Son «. | Gawn i-mai They are coming ... | Gé-bat-ta
Daughter « | Gawn i-bun Come here .| Ta re-ni
Father-in-law o | B They will go ... | G& t’hao
Mother-in-law .. | GON They have arrived .. | Gé ta re-ni
Cultivator (hill fields) | Luwi raing min What is your name? | Séng an-hsi
Shepherd Three men Luwi-uwe-i
God <+ Sau hpra Five horses M’prawng pan
Sun Si-ngai Four houses Kiang pu-on king
Moon «. Mag-gyen Two spears Li-ar a bla
Star .. Si-main Three swords Put uwe bla
Fire ... | Ngaw Six villages .. | Naw rao
Water ot Um How far is it from | Yet-u-di-ni-tong
House «. Kang here P
Horse «.  M‘prawng How old is this| M’prawng-ni-asak-
Bull Mik (Mik-ting) horse ? kai-mawng-koi.
Cow . Ma-mik I know w. | O nam
Dog « So I do not know O tu nam
Cat «e  Ang-ngiao
Vocabulary of En Tribe, Kéngtang State.
One ... «. | Tai  Four ... v | Pun
Two ... «.|Ra | Five ... e | Pan
Three ... . | Loi Li-3
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Vocabulary of En Tribe, Kéngtiing State—continued.

Clear (»\ ater)
Thick (water)
Cheap ..

Dear

710
Seven A-li-erh
- Eight Pin dai
Nine Dim
Ten . Ko
Eleven ...
Twenty ..
Twenty-one
Thirty .
A hundred Numbers acove 10
Two hundred as in Shan.
A thousand ’
Ten thousand .
A hundred thousand
A million e
Ao
We Ao
Thou A word sngmfylng
Yo “others ” seems
u - to be used for
H second and third
¢ personal  pro-
The nouns.
{nouse ya-ao
' Th) house Nya-pé (o pi)
His house Nya pi (o7 kawt)
Above ... Ta lawng
Below ... ... . Tahsé
Far . . Ngai
Near D
Alone .. Tekau
Inside ... «. Ka nawng
In front of Ka té
Behind ... Ka kré
North Ta lawng
South ... Ta h«é
East ... Ka li s’ngai
West ... Ka kre s'ngai
Good ... Mom
Better ... Mom krak krak
Best Mom krak krak
Bad .. w. Sau
v%ﬁ?if }Sau krak krak
High Laung
Short Lut
True Rau
False ... Kaw kaw
Thin (persons) .. | Yawm
Thin (things) ... |Ri
Fat .. | Klwing
Thick «.. | Pu
Pretty .. ve. | MEm
Ugly San rang

(Rom) sa ngom
(Rom) sa ngu
Ek noi

Ting noi

To stand
To run ...
To sleep
To eat ...
To drink
To beat
To see
To make
To go
To come
To sit
To lie down
To die
To call
}:o throw

o drop
To place
To lift
To pull
To smoke
To love
To hate
Rich
Poor
3ld

oun
Big g
Small
Tight
Narrow
Wide
Painful
Red
Yellow
Cireen
Blue
Black
White
Brown
Grey
Hand
Foot
Nose
Eye

outh
Tooth
Ear

Chwong
Mu 1

It

Sawm
Ya (rom)
Min

Yau

Nawm
Tawng taw
Yum
Ho ni na
Kwat
Krik
Un
RDoi un
ung
Bao
Rin
gwe nu ga
yik pyen pyik kwi
P lk tok pygt yak
wit
3 um
pi tin
Et

Et

Kyit

Wa

Sao

Sung grak

l.ong

} Lawng (or lwdng)
Paing

... Paing y;;l;.l.‘illg
Tai

Hair (of the head)

Moustache
Beard

Head
Tongue

Fish

Flea
Sambhur
Barking deer
Geat

Shecp

Sawng
ﬁié
gai
Lot
Ring
Yok
Hak kaing
Not
Hak nét lun
Kaing
Lak
Ka
Lep
Hsak
Po
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Vocabulary of En Tribe, Kéngting State—~continued,

Milk we | Rom-ti Weak .. | Soi
Bamboo wo | U-yawng Belly wi| Tu
Turban Pak kaing Arm v | Tai
Hat Mak Leg (lower) .. | Man pi
Shan hat .. | N& Thigh .| Wang
_l_acket ., S’bé Skin .. | Hak
rousers K’la Bone e | Sang
Petticoat Lai Blood ..| Nam
Shoe Kyep Rock ... | S’mao
Ear-ring Bu yok i| Iron Lek
Rice .. | Gao | Tin Lek pok
Paddy . .. | Ngo Gold Kré
Opium w. | Ya fin | Silver Mé
Grass ... | Rép i| Copper Tawng
Tree Num kao | Brass Tawng 16ng
Leaf w|La i| Sulphur e | Mit
Wood (timber) ... | Kao chen il Earth Té
Forest ... | Lak | Salt Gyi
Cold Si yat || Sugar Gyi té
Hot Rén ‘| Father v | Ku win
Warm (persons) Su + Mother Ma
clee T L | Brother (elder) .., [U mé
Snow Mwé Brother (younger) ... | Po
Rain Lé | Sister (elger) o | U wun
Wind Ko | Sister (younger vee | PO wun
To thunder Rung rung | Man : e | U mé
To lighten Tu sa | Woman o | 1 wun
Sky Tong ma | Wife wee | Mu win
. Day Num ngai | Husband e | Mé
Night Num sém | Child we | Kon
To be light ... | Unrang il Son ... | Kén yom mé
To be dark . | Vyek i| Daughter v | Kén yom wun
Cloud ... | Mut om i| Father-in-law e | Kuwin m’win
River ... | Nam hawng i| Mother-in-law « | Ma m’win
Stream «. | Klong et : (Kéng,
Hill Blao E lowland
Valley 1 Cultivator wo | Mi sing{ fields.
Plain Peng : Ma, hill
Insect Mwét : fields.
Heart ... | Sawng béng | Shepherd el e
Chief .« | Kwat = a village | God « | Hpa sau
headman. ! Sun e | S’ngai
Slave .. | Mai i Moon v | Si
Witness .. | Hsak kyi Star e | Si mwin
Law Rit Fire .| Ngo
Punishment | Water ... | Rom
Crime Wit House .. | Nya
Soul Lut pom Horse s | M’blawng
Spirit Hsu Bull «ee | Moi maing
To dream Maw-a-yao Cow .. | Moi ma
Kindness .. |Ri Dog .. | So
To be treacherous ... [ ... Cat o | Mi-a
Hour ] e Hen . | Ya ma
Round oo | Mun Cock +« | Ya chok
Flat ...| Hpa Duck . | Té
Hollow .. | Laung Mule «. | M’blawng haw
Strong (persons) ... [ Reng Elephant | Sang
Strong (things) ... [ Chen Buffalo oo | Krak

e
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Vocabulary of En T rzbe, Kenghmg State—concluded

Spear Bya To play Pa lé

Blt))w Y Medicine Ta

Cross-bow Ak Poison Ngon or hsin

Hatchet Mwé (Shan).

Needle Ngyé They are coming ... | Rao le kao (several

Pot Aw Upersons) u tit in

Boat Ro6 Come here «. | Unin

Cord Mao They will go ... | Re chin hu

Village Yaung (or yawng) || They have arrived... | Prau yi

Roof «.|1yawn What is your name P | Si mi kwa

Sword Waik Three men .. | Loi kaii (short)

Chair ..+ | Ngut Five horses . | M’blawng pan

Table «. | Lai Four houses «: | Pun nya

Box .. | Blawng kao Two spears Bya ra

Basket Sawng Three swords Waik loi

Bag Tawng Six villages Li-& rawng

Net Hé How far is it from | Nam in hun dé he

Snare Rai here ? ngai.

Picture Rup hang Howoldisthishorse? M’blawng pu ayu

Carving mun maw pi.

Son Yau I know i Yawng

To dance Li-a [ do not know l Tao yawng

Vocabulary of Tribe known as Hsen Hsum, Kengting State. (The people
call themselves A Mok)

|

One « Mo
Two i A
Three . Wé
Four ... Pun
Five Hsen
Six .. Tall
Seven e | N? pwn
Eight .. N’ta
Nine N’tum
Ten N’kyu
Eleven Mo-k\u-le-mo
Twenty "'l -kyu
Twenty-one .., A-kyu-le-mo
Thirty " we kyu
A hundred . Mo ba hsi
Two hundred A ba hsi
A thousand ... Mo tawng
Ten thousand we  Min
A hundred thousand " Hsen
A million Lan
1 . Aw
We .- Yi
Thou v Mu
You w. Mu
He . Mu, or yu
lhe{' oo Mu

ouse \ Kang-aw
T hy house King mu
His house

1‘ Kang yu

Above Nam taw
Below .. | Nam ti

| Far N gé

ii Near i

| Alone Mo-i

it Inside .| Tung né

i In front of ... | Ta nawk

il Behind .. | Nam kan

i North «| Ting rdng to

\ South Ting rang ti

; East Nam wan awk
West Nam wan tok

' Good Yawng

i Better Nai yu yawng

| Best Yang te la-i
Bad Ré

! Worse Ré nai ru re
Worst «. | Ré ton ta la-i
High e | Lung

: Short oo | Tem

i True A-ru a-klgk
False «. | Pa-ru pa-kick

il Thin (persons) w. | A-kawm

+ Thin (things) « | Ai-rsyu

| Fat . Akromg

i Thick oo | Asiit
Pretty ... | En rong

| Ugly «. | En rong hsik
Clear (water) [(Om] hsé
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Vocabulary of Tribe known as Hsen Hsum, Kéngting State. (The people

call themselves A Msk.)—continued.

Thick (water)
Cheap
Dear
To stand
'}‘o r;m
o sleep
To eat
To drink
To beat
To see
%‘o make
0 go
To come
To sit
To lie down
To die
To call
To throw
To drop
To place
To lift
To pull
To smoke
‘To love
To hate
Rich
Poor
3Id
oung
Big
Small
Tight
Narrow
Wide
Painful
Red
Yellow
Green
Blue
Black
White
Brown
Grey
Hand
Foot
Nose
Eye
outh
Tooth

Ear
Hair (of the head
Moustache
Beard
_lr'lead
ongue
Fishg“
Flea

)

voe
oo
oe
vee

LOm] Sm
yoi en kut
Nyoi en pawng
Kyen ut
Law

Et nom
Kyé

Teng [om]
Klok en
Lom

Kyi

lYang

Ut ti

Ut nuk
Yem

Ngén

pf "¢

Vyé

Yiw

Yé

Tawt

Rak

Sang

I ka mang

I tok i pla

I-tan

Nyawm mdk
n

Tek

Kap

Kip kyit

Wa

Hsu
A-kreng
A-klong
A.-kyu
A-lang
A-lang
A-paing

A-pyi
Ti

Chung
Ka tu
Hsu ngé
En twin
Kaing
La sok
Suk kung
Suk Iwin
Suk kip
Kung
Pak

A blé
S’koin

Sambhur
Barking deer
Goat

Sheep

Milk
Bamboo
Turban

Hat

Shan hat

ll_acket
rousers

Petticoat

Shoe

Ear-ring

Rice

Paddy

Opium

Grass

Tree

Leaf

Wood (timber)

Forest

Cold

Hot

* Warm (persons)

i Ice

. Snow

' Rain

' Wind

] To thunder

: To lighten
Sky

Day
Night

To be light
To be dark
Cloud
River
Stream
Hill
Valley

| Plain

" Insect
Heart
Chief
Slave

" Witness

Law

Punishment

Crime

Soul

Spirit

To dream

Kindness

Hour
Round

To be treacherous ...

Poé
Hsawt
A-pi
Om twi
Krong
I-kup
Hsung mok
Hsan
Ka lop
gan
a

Klgep
Lan
N'ku
Sak
Ka yafin
Nali
Tam su
La 3n
Esu tin

ang pri
Kze§ P
Ron
Om

Om mya
Kale
lga mé

ong pa nom
Pang g lek
Kang rao
Pu ngi
Pu pwe
Pai lat
S’wait
Pong pit
Om rawng
Om rawng tek

Gyb

Lang yang
I-soit

Hung wi sum
Tan kam rum
Kawn sa mé-i

As in Shan

Yup yat
Hsim-i

Pa kri

Et nam ka mu
Rik pd dd

Mun

90
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Vocabulary of Tribe known as Hsen Hsum, Kéngting State. (The people

call themselves A Msk.)—concluded.

Flat Yy A tir
Hollow o | A klong
Strong (persons) ... | En kait
Strong (things) En kall
Weak - An mdk
Belly Ka td4
Arm .. | Pak ti
Leg «. | Nvang
Thigh .| Kalu
Skin w. | Ang gu
Bone .. | Ka-ang
Blood e | Nam
Rock . | Kamu
Iron « | Se ngang
Tin «. | Se ngang paing
Gold o | Alang
%ilver . oo 'I;:Iwi |
o ... | Tawng leng
Brapsl;er w. | Tawng 16ng
Sulphur o [ Mat
Earth oo | Karti
. galt vor gu
ugar «+ | Ru nyum
Faghgr .| U v
Mother «. | Pa
Brother (elder) <. | Meng kuwin
Brother (younger) ... | Mem kuwin
Sister (elder) .. | Meng fon
Sister (younger) Mem fon
Man Nyom kuwin
Woman Nyom fon
Wife Fén
Husband Me
Child Nyawm [tek]
Son ... | Kawn kuwin
Daughter . | Kawn fén
Father-in-law Ta né
Mother-in-law i Ya né
rlan .
. Log\ el d&d I kyi na
Cultivator 4 4 pland ]
fields, | 1 kyi mé
Shepherd
God Pa hsaw
Sun Pa ngi
Moon N’kya
Star ... | A moin
Fire v | Ngé
Water .{Om
House Kang
Horse «. | M’lang
Bull oo | Mwe kuwin

Cow Mwe kon
Dog
Cat «. | A ngya
Hen o | Ya kon
Cock ... | Ya kuwin
Duck o | Ka
Mule M’Emg law
Elephant o | Sang
Buifalo .. | Krak
Spear ... | Wai mawng
Bow vor
Cross-bow .. | Ak
Hatchet voe | Niu
Needle ... | Pai ngi
Pot o | Ka-be
| Boat «. | La-8ng
|| Cord " |Pasi
Village e | Rum-i
Roof «« | An plang
Sword «. | Wai leo
| Chair o | An kung
Table
Box ... | King
Basket ... | Hsawng
Bag .. | Tong
Net . | Ari
Snare . | Hkém
Picture Yi rop yi rang
Carving
Song Hwit mai nguwin
To dance Fdn
To play Ang su ba do
Medicine Kaya
Poison Ngon san
They are coming Ke-a-we-i (several
persons) lat &
Come here Lat ka-6
They will go . | Ke-a-we-i sa miu
They have arrived ... | Lat roit ait
What is your name ? | Ngyé maw
Three men Iwei
Five horses M’lang pa hsen to
Four houses Pun kang
Two spears Wai mawng a do
Three swords Wai [k?we tung
Six villages ... | Rum tall rum
How far is it from | Ut né yang ngé &
here ?
How old is this horse? | M’lang ayu en pyin
pa maw.
I know Aw yu
I do not know Aw pa yu

Vocabulary of Hill Tribe of Mong Lwe district, Kengting State.
These peog_le are Buddhists and have adopted the Shanlanguage

and dress.

hey believe themselves to be Hkamuk by origin, and
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the following words are supposed to be Hkamuk. The people are
called Loz, or Tai-loi by the Shans, but differ from the race usually

known by this name.

One v Pretty Am
Two . Ugly . | Hsb
Three Clear (water) +. | Sung sang
Four Thick (water) e | Si um
Five Cheap ... | Ka na yung
Six Dear .. | Ka yung
Seven To stand +«. | Kun chéng
Eight To run v [ Salé
¥ine %o sleep . | Et

en . o eat «. | Kai
Eleven  As in Shan. To drink | Sing
Twenty To beat ... | Bup
Twenty-one To see Lawm
Thirty To make Hsi
A hundred To go Pai [yang]
Two hundred . To come «. | Im pu
A thousand s To sit o | Tit
Ten thousand To lie down . | Ung kung
A hundred thousand To die Yim
A million v |J To call ... | Het
| i To throw . | Teng
We Aw [or E] To drop v Kl
Thou Mi To place vee | Un pu
You Mi To lift oo | Yok pu
He Pé To pull ... | Hsik
They Aw To smoke «. | Lut
My house Kang aw To love « | Hak pu tu
Thy house Kang mi To hate . . | Sang pu ru
His house .. | Kang pé Rich Tu kamgng
Above ... | Tung pawng Poor <« | Tok hpan
Below ... | Tung piin Oold w. | I tau
Far E Young o | Tek
Near Té Big «. | Yung
Alone Om kun Small o | Tek
Inside ... | Klom ni Il Tight - o | Kap
In front of . | Tung toi | Narrow . | Kit
Behind Pla katd Wide o | Wa
North ... | Tung tawng Painful «. | Su
East ... | Tang wan awk Red «. | Kyeng
South «ee | Tung piin Yellow . ng
West ... | Tdng wan tok Green «. | Hkeo
Good v | N3m Blue o | Kam
Better oo | Yéng n3m Black ... | Lan
Best we | N3m 16 Whit v | S’kall
Bad ... | Ngin Brown
Worse Yéng ngin Grey v | S'pull
Worst Ngan 16 ¢ Hand - o | Ti o
High Lung Foot - oo |Putak silu .-
Short .. | Ten Nose o | Katl -
True .. | Bat hsd ll:.le o | Ngai
False .. | An pu sawk kawk outh +s | Moin
Thin (persons) .« | Kyer Tooth . w. | Kain
Thin (things) .. | Lyer Ear . | La sok
Fat e | 1 Hair (of the head) ... | Suk ching
Thick oo | Hsut Moustache .~ ... | Suk moin : .
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Vocabulary of Hill Tribe of Ming Lwe district, Kengtung State—contd.

Beard
Head
Tongue
Fish
Flea
Sambhur
Barking-deer
Goat
Sheep
Milk
Bamboo
Turban
Hat
Shan hat
acket
rousers
Petticoat
Shoe
Ear-ring
Rice
Paddy
Opium
Grass
Tree
Leaf
Wood (timber)
Forest
Cold
Hot
Warm
Ice
Snow
Rain
Wind
To thunder
To lighten
Sky
Day
Night
To be light
To be dark
Cloud
River
Stream
Hill
Valley
Plain
Insect
Heart
Chief
Slave
Witness
Law
Punishment
Crime
Soul
Spirit
To dream

Suk kap
Ching
Tak
Ka
S’kwen
Pwe
K’sawt
Om pu
K|.|np
Tu ching
Wawm
Kop
Ngawk
Teo

(5 -
Kz'o‘: .
Un-ko
Si ngaw
Ya fin
Luk
Kung ka hsii
La

Kawng pwi
Nyéng

Pok

Um

Sale

Sami

Kasa lak
Kliik

Hpa
King wan
Hkin

Pai

Phet

P
Om hawng
Om tek
Wi

Ang ma

As in Shan.

Hit piing

As in Shan.

Ele kamu

Kindness

To be treacherous

Hour
Round
Flat
IS-{ollow

trong (persons)
Strong (things)
Weak €

Brother (elder)

oo

Tu hak tu pyeng

Mun

. | Tip pyep

see

Brother ( gounger)

Sister (elder)
Sister (younger)
Man
Woman
Wife
Husband
Child
Son
Daughter
Father-in-law
Mother-in-law
Cultivator
Shepherd
God
Sun
Moon
Star
Fire
Water
House
Horse
Bull
gow

og
Cat
Hen
Cock

Hkong
Pak heng
Ken

Met
Kutd

Ti
Pu nyang kyé

Pong ku
Ka-ang

.| Se nim

?(e mé

u nging

Ku nging s’pull
Hkam

Ka miin

} As in Shan.

Mat

Kate

Plu

Plu sa nang
U

Nwé

Mal
Kyim

Pi nan,
Ky3m kon
I kwin

I kon

Kon
Kame
Kawn
Kawn kwin
Kawn koén
U kon
Nwé

Tu kyi ma

PNra .
ga nyi
King i’yé
Kang sa min
Ngall
Om
King

Ma

Po kwin
Po kén
Hsaw
Miau

E kon

E kwin
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Vocabulary of Hill Tribe of Mong Lwe district, Kengting State—concld.

Duck E kap
Mule ... | Ma law
Elephant ... | Sang
Buffalo .. | Tak
Spear .| Bawng
Bow .
Crossbow . 1Ak
Hatchet .+ Mui
Needle . Siné
Pot Ka all
Boat «. | HO
Cord v | Pisi
Village v | Kim
Roof .| La
Sword Ka mawng
Chair Ka till
Table Saw su
Box Lim
Basket Law
Bag .. | Pok
Net o | KOp
Snare .. | Yawk
Picture .

i
1 Carving
|

Song
To dance

“To play {
Medicine
Poison
: They are coming
; Come here
1 They will go
‘ They have arrived ...
. What is your name ?
Three men
Five horses
Four houses
Two spears
Three swords
Six villages
How far is it from
here ?
How old is this horse ?
I know v
I do not know

as children
to gamble.

Kiap kwam
Ka [fsn]
Kyeng
Taw lawng
Hsau

I

Kyé 16

Hsii kamu

Hsdm kwin

Ma ha to

Kang hsi lang
Bawng hsawng an
Kamawng hsam tin

.| Aw ull

Aull

Vocabulary of Pyen (or Pyin) Tribe, Kéengting, Southern Shan States.

One

Two

Three

Four

Five

Six

Seven

Eight

Nine

Ten

Eleven

Twenty

Twenty-one

Thirty

A hundred

Two hundred

A thousand
Ten thousand
A hundred thousand
i& million

We
Thou
You
He
They

Tum lum
Nyi lum
Hsum lum
!-Ian lum

Shan numerals
used for num-
bers from five
upwards.

Ngang
Nging
Ngang
Nging

My house . | Ga yum

Thy house .. | Ngang yum
His house oo | Ngang yum
Above «. | Lashu

Below « | Aw shu

Far oo+ | [Ang] wé
Near . | [Ang] li
Alone u ming yu
Inside ... | Nai

In front of «.| Naka

Behind ... | Tang kang
North .| Ta shu

South « | Aw shu

East ... | Miing nung awk
West . | Miing nung kla
Good «o | Myen

Better .. | Myen ya

Best « | Myen hse piin
Bad Hlai

Worse Hlai ya
Worst Hlai hse piin
High Mawng

Short « | Ngum

True oo | Plawng

False .. | Mow plawng
Thin (persons) Yong
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Vocabulary of Pyen (or Pyin) Tribe, Kéngting, Southern Shan

States—continued.

Thin (things) o | Hpa Moustache «o | Man mu
Fat v | Tum Beard Man mu
Thick ... | Htu Head . [ Ang tu
Pretty M(yen Tongue . | Man hla
Ugl « | Hlai Fish . | Lawng té
Clear (water) «. | Kiing Flea .« ; Tang han
Thick (water) . | Hlum Sambhur o | Sé
Cheap v | Hu Barking deer ... | Haw pawng
Dear voo | Hu ho Goat .. | Pl&
To stand « | Hsung (ngé) Sheep
To run «.. | Hun nung (ngé) Milk .| Nung hsa
To sleep . | Yu (ngé) Bamboo .. | Mai
To eat ... | Hsa Turban «. | Tu pau
To drink . | Tang Hat «s | To sawng
To beat .. |Ti Shan hat oes | Hsung kaw
To see s | Mydng ){acket . | Krau
To make «s | Teng (ngé) ‘rousers oo | Ku tawng
To go .|E Petticoat .. [ Sin ka
To come La Shoe «os | Lakd kyep
To sit Liing Ear-ring .. | Na plawng
To lie down Liing ing Rice v | Kaw kyin
To die . | Shi Paddy .. | Kaw lum
To call Hau Opium .| Ya fin
To throw San ang Grass - Mokka
To drop Kla ang Tree Hsing hsiing
To place « | Nu kyu Leaf Hsing pa
To lift oo | Yup pilé Wood (timber) Hsiing tin
To pull «.. | Kun nang (ngé) Forest Hsawng kawng
To smoke . | Ya kon hsu Cold . | Kyaw
To love . | Hlak Hot .. | Hlawng
To hate .. | Bii Warm (persons) Lum
Rich «. | Sdng pang Ice -
Poor ... | Ang sang byé Snow Mwe
oid Ya ming Rain Bung haw
Young Hsang la Wind Hang man
Big Hsang mawng To thunder Bung kye
Small Iya To lighten Bung blap
Tight eng kat Sky . | Bung
Narrow .. | Teng Day Bung kawng
Wide o | K16 Night Bung kyi
Painful ... | Na To be light Plen la ba
Red Ngé To be dark Wiin
Yellow «. | Hso Cloud Bong bung
Green . | Keo River Lang hawng
Blue . | Hpang Strcam Ling la
Black .. | Hpang Hill ... | Ta hsé
White .. | Hpawn Valley ... | Ang pyeng
Brown Plain Pang sau
Grey . | Pl Insect Naing hsa
Hand . | La pu Heart Niing ba
Foot .. | Lakd Chief Yokka
Nose ... | Na kang Slave Yet kyen
Eye «. | Byennu Witness . Sang hsak kye

outh ... | Wan pawng Law A plawng
Tooth ... | Hsa byé Punishment Lekau
Ear ... | Na siing Crime
Hair (of the head) ... | Hsam kiing Soul Hang amn
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Vocabulary of Pyen (or Pyin) T'ribe, Kengting, Southern Shan
States— concluded.

Spirit (ghost Hpi, hpit
To dreagm ) +. | U mye bun
Kindness «. | Ang hlak
To be treacherous ... | Sang law 1¢
Hour ooe
Round .. | Mun
Flat .. | Pyep
Hollow .. | Ang hdn
Strong (persons) ... | Ang ka
Strong (things) .. | Ang kyen
Weak « | Ang law
Belly .. | Pawng pawng
Arm La liing
Leg Ku bong sa
Thigh - ... | Bong tu
Skin ... | Ang kaw
Bone . | Ang kau
Blood Ang shi
Rock ...|Laba
Iron ... | Sham
Tin ... | Sham ang pdn
Gold «. | Hkam
gilver '};lu

opper s | Tawng ne
Brgfs o« | Tawng shu

. Sulphur | Mat

Earth ...|Linta
Salt Hsa meng
Sugar Hsa meng kiau
Father Bong
Mother ..|Aba
Brother (clder) v | A ai
Brother (younger) ... | A pé
Sister (elder) | . 2 tsi
Sister (younger paw
Man d ... | Kapala
Woman s | Kabala
Wife .. |Kaba
Husband Ang plawng
Child Yak kye
Son . Ya Elawng
Daughter Ya byé
Father-in-law .. | Yawk pa
Mother-in-law w. | Yuba
Cultivator ... | Teng la
Shepherd . oo
Godp ... | Hpa sau
Sun .. | Mong niing
Moon Ula .
Star .. | Uk
Fire . | Mi taw
Water Lang
House Yum .

Horse . «.| A mawng bu
Bull . | A myang bu
Cow « | A myang ba
Dog Hko
Cat ... | A méng
Hen v | Yaba
Cock «.|Yapa
Duck v | A kau
Mule ... | A mawng
Elephant .| Yam ba
Buftalo ... | Pong na
Spear ... | Hkiing
Bow oee
Cross-bow « | Sing na
Hatchet . | Ldn
Needle ... | Kiing kiau
Pot v | U lawn,
Boat ... | Lawng-lawng
Cord o | Let td
Village . | Kéng
Roof ... | Mong
Sword . | Tang
Chair o | Tawng ku
Table «. | Hang pén
Box « | Kang
gasket o | Kwe
ag . | Pye lawn
Net . K);w singg
Snare ... | Hok klong
Picture Sang hup
Carving
Song : . | Kam kap
To dance nildres \B(in
as children | Baw
To play { gamble ... | Mak teo baw
| Medicine .. | Hsu ka
Poison ... | Blattaw
They are coming ...
Come here oo | Nulau
They will go ..| Kaena
They have arrived ... | Nga kwe ba
What is your name? | Mang shun meng
Three men «. | Hsang hsum mang
Five horses «.. | Amawng ha to
i Four houses o | Yum hsi lang
Two spears «« | Hkiing nyi lum
Three swords ... | Tang hsum tin
Six villages «. | Hok kéng
I| How far is it from | Ne kung sa wd la
here P
How old is this horse Amawn% a ayu alo
pun no.
I know «. | Ga bé
I do not know +. | Ga ma bé
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Vocabulary of Tribe known as Hka-la by the Shans (they call themselves
Ang-kik), Mong-yawng district, Kéngting State.

One
Two
Three
Four
Five
Six .
Seven
Eight
Nine e
Ten
Eleven
Twenty
Twenty-one
Thirty
A hundred
Two hundred .
A thousand
Ten thousand

A hundred thousana" .

lA million e
We

Thou
You e
He
The .
My house .
Thy house .
His house
Above .
Below
Far

Near
Alone
Inside

In front of
Behind
North
South
East e
West
Good
Better
Best
Bad
Worse
Worst
High
Short
True
False e
Thin (persons)

ose

Thin (things) .
Fat vos
Thick
Pretty

Ugly

LAs in Shan.

Aw

King aw
Kiang mi
King Eé
Tung kawng

. Tung piin

S’ngai

Te¢

Aw ka ti

Si ni

Lik toi
Teng to ang
Teng toi
Teng piin

Teng nai nyi li

Teng nai nyi kut
Num

Taw nmim té
Nam té 14
Yiam

Ho hai

}-lai té 1é
.lin

T eng

Se

Ai se

Kiau

Lé

1

Ka hsut
Nam té

Ai yau

i

|

|
|'
|

|

Clear (water) (Om; hsang
Thick (water) « | (Om) sa-um
Cheap oo | Tuk té
Dear .. | Ka an yung
To stand e Kunf kyeng
To run o | Sal
To sleep .. | Et
To eat oo | Kai
To drink v | Kyang
To beat . up
To see Lawm
To make . | Kyi
To go . | Lat
To come w|In
To sit v :{:it
To lie down it nung kung
To die oo | Yim £
To call o« | Het
To throw e | Teng
To drop « | Kli
To place «. |Un
To lift «. | Sip
To pull . | Tot
To smoke o | Lut
To love «. { Hik pu tu
To hate Sang pu tu
Rich . l-pa-t!
Poor o | Tok
Oi1d oo | Tau té
Young .| Tek
Big « | Kun yung
Small .« | Tek
Tight .. | Kap to
Narrow .. | Kyip té
Wide . a
Painful « | Su
Red oos | Cheng
Yellow « | LOng
! Green ..} Keo
Blue .. | Lang
Black .. | Lan,
White . | S’pall
Brown
Grey ooy Mun
Hand ... | Ht
Foot . | Se ld
Nose «. | Tok kattd
Eye .. | Ngai
l\'?outh Moin
- Tooth Kyaing
Ear ... | Chok
Hair (of the head) ... | Hsuk ching
Moustache ... | Ka hsuk moin
Beard Ka hsuk kap
. Head . | Ching
Tongue o | Tak
Fish Hka
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Vocabulary of Trsbe known as Hka-la by the Shans (they call themselves
Ang-kii), Mong-yawng district, Kengtung State—concluded.

Elephant
Buffalo
Spear
Bow
Cross-bow
Hatchet
Needle
Pot
Boat
Cord
Village
Roof
Sword
Chair
Table
Box
gasket
ag
Net
Snare
Picture
Carving . e

|
Sing ;
Kik

Bawng

Ak

Mwi |
S’né
Ka-4ll :
Om puk
Pu hsi
Him

La

Ka mawng
Ka tit

Hit
Klwe !
Pak
pr
Hkiin

1

Son ... | Sing kap
'_}‘o ance . E(‘Sn

‘o play . in
Megicine o | Ya
Poison +es | Hséin bu
They are coming ...
Come here we | In
They will go oo | Imlat lé
They*have arrived ... | In im kyé 16
What is your name? | Sii i-mu
Three men wss | Hu hsim to
Five horses «. | Ma ha to
Four houses «. | Kéng hsi lang
Two spears . | Bawng hsawng tin
Three swords .. | Ka mawng hsam tin
Six villages ... | Him hdk wan
How faris it from | Lat s’ngai

here P
How old'is this horse ?| Ma hau 16
I know vee | Aw ull é
I do not know ves | A-ull

Vocabulary of Tai-los.

[Wa, or Wa-kiity i.c., “ the Wa who remained ” after the conquest of Kéngtiing valley

by the Hkon.]

One
Two
Three
Four
Five
Six
Seven
Eight
Nine
Ten vee
Eleven
Twenty
Twenty-one .

Two hundred
A thousand e
Ten thousand
A hundred thousand
lA million
We -
Thou e
You
He

: Pun

Ka-ti
La-al
La-oi

Pan

Asin Shan (Roi
3 for 100, Pdn for

1,000, as in Hkdn
and Lu). I

U-ti
U

Mo
Pe
Méd

The . | Pe
My {wuse ... | Nyaye (or nya-u-ti)
Thy house . | Nya moé
His house ... | Nya mé
Above . | Tam-to
Below <. | Tam-yum
Far .. | Sa-ngai
Near v | En-te
Alone .. | Ti-pe
Inside .. | Nai (Hkén and Lii)
In front of .. | Tam-na
Behind .. | Tam-kru
North v | Tam-to
South ... | Tam-yum
. East . | Wan awk Sh
" West .. | Wan tok an
- Good .. | Chak
Better o | Cheng-chdk
Best ... | Chak-lu-pe
Bad «. | Rai
Worse ... | Cheng-rai
Worst . | Rai-lu-pe
High ... | Long
Short . | Tim
True Sak pé

-—
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False
Thin (persons)
%‘hin (things)

t

a
Thick
Pretty
Ugly
Clear (water)
Thick (water)
Cheap
Dear

To stand
To run
To sleep
To eat
To drink
To beat
To see
To make
To go

To come
To sit

To lie down
To die
To call
To throw
To drop
To place
To lift
To pull
To smoke
To love
To hate
Rich
Poor

Old
Young
Big

Small
Tight
Narrow
Wide
Painful
Red
Yellow
Green
Blue
Black
White
Brown
Grey
Hand
Foot

gose

e

Id'outh

Tooth -
Ear

Un-sak
Yawm (Shan) .
Vil

Kling
Ka-pull
Chak-té
Rup-sa
S’ngam
Surr
%t
op

Sang

| Tal

It
gawm
yu

ll;u
yo

Tus

Hull

Ing
Mawk (mgk)
Mawk-an-tull

Yum (o yim)

Kawk (kok)
1S

Twe-un

. | Twe-un
vee | Tut

Nyu
Rak

.. | R’ngai

Kwe
Tok

ve. | Tau

Num

.| Té
Etp

Kap
Kit
Top

Su
Su-krak
Long
Eeo

an
Lang
Paing

Pul

Ti
Wy ©
Eis

Hair (of the head

Moustache
Beard

Head
Tongue

Fish

Flea
Sambhur
Barking deer
Goat

Sheep
Milk
Bamboo
Turban
Hat
Shan hat
acket
rousers
Petticoat
Shoe
Ear-ring
Rice
Paddy
Opium
Grass
Tree

Leaf

Wood (timber)
Forest
Cold

Hot

Warm

Ice

Snow

Rain

Wind

To thunder
To lighten
Sky

Day

Night

To be light

|| To be dark

Cloud
River
Stream -

vall
alle
Plainy
Insect
Heart
Chief
Slave
Witness
Law
Punishment
Crime

) e

Huk-ching
Huk-murr
Huk-murr
Ching
L’tak
¥é
ep
Hsak
Puss
Pé
Om-tuss
Ko-aw
Perr-ching
MG&k-ching
Ka-ne
Hsa
Sa-14
ﬁn -tai
yep-chon
Lan-yok £
En-ko
Ngaw
Ya-fin
Rip
Num-ko
La-ko
Num-ko
Pri
Kat
Hawn
Sa.urr

Mwe

Le

Kurr
Pur-sa-pa

. | Sang-char

Kaing-hau
T4-si-nyi
Tasom
a-sinyi-in,
Wait-ing ¢
Mut-paing
Om-lass

. | Om-lass-et (or om-

klong-et).
An-kong
Kyu (P)
Ti-mot
Miit-et
Ho-sai
(As in Shan)
Plang
Hsak-hse (Shan)
Hit-kawng :
Tut-tdm
Tut
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Vocabulary of Tai-lo-—concluded.
Soul o | Pom House v | Nya
Spirit (ghost) ... | Hpi-hpyit Horse w. | N’rang
To dream oo | It-I'mo Bull oee | Moi-ming
Kindness «eo | Kuss-bo Cow . | Moi-ma
T'o be treacherous ... | Lit-ming hsit hsa | Dog o [ Saw
Hour T vee Cat , w. | Miau
Round w. | Mun Hen oo | Err-ma
Flat . | Tep Cock oo | Err-chuk
Hollow Kall-tu Duck ee K’aE
Strong (persons) ... | Kwe-reng Mule N’rang-haw
Strong %things) «- | Ko-karr Elephant «. | K’sang
Weak v | Slurr Buffalo ... | Krak
Belly o | Wait Spear . | Hawk
Arm : oo | Sawk Bow .. e
Leg ... | Tawm-chong Cross-bow o | Ak
Thigh .. | Ma-wang Hatchet o | Kawn-mwe
Skin .. | Hak Needle ... | Kall-nye
Bone v | Sa-ang Pot Kaw-all
Blood . | Nam Boat R&
Rock oo | Sa-mol Cord Mo
Iron o | Lek Village Yung
Tin Lek-paing Roof MBnE-nya
Gold ... | Hkam Sword o | Wai
Silver o | Ka-mull Chair . | Pang (P)
Copper ... | Tawng-leng Table «. | Tak-krak (?)
Brass oo | Tawng-long Box . | Kang
Sulphur o | Mat Basket o | Kwe
Earth ... | Ka-de Bag « | Tong-ksk
Salt .. | Kith Net « | Ré
Sugar ... | Kith-teo Snare v | Hkdm -
Father Paw-u Picture ... | Ting-rup-ko
Mother Mye-u Carvmg ver Tingorup.ko
Brother (elder) Ek-u Song oo | M&-ti-ka
Brother (younger) ... | Ang-u To dance e | Mo-ti-sa
Sister (elder) .| -Lé-u To play (as children) | Pla-ti-ple-po
Sister (younger) Ang-u To play (gamble) ... [ Mo-ti-lawng-ti-plé
Man Ra-me Medicine «. | Un-pai
Woman En-pun Poison « | Hsan
Wife Ra-mwin They are coming Pyi-ta-ing
Husband Po Come here Ing-Ick-en
Child K&n-nyawm They will go «oo | Pyi-ta-hull
Son Kén-ru-me They have arrived ... R{i-t&hwit
Daughter Kdn-en-pun What is your name P uths-kaniw
Father-in-law Paw-ramwin Three men «. | Pyi-ta la-oi
Mother-in-law . | Ma-ramwin Five horses ’rang pan to
Lowland | K&n-ru-kung Four houses Nya pun
Cultivator fields. Two spears ... | Rawk la-al
Hill | K&neru-marr Three swords v | Waik la-oi
fields. Six villages Rok yung
Shepherd (“Man that | M6-ti-wé (pé)
herds goats *’). How far is it from | Twe-hull-pin-min-
here ? ting.
God ... | Hpa-sau How old is this horse ? | N'rang-aru-pun-
Sun v | S'ngi an-ting.
Moon 0o Chi 1 know oer ti.yang
Star w. | Lun I do not know Uti-un-yang
Fire o Nga" One e | Te
Water v | Om Two w | A
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Vocabulary of Son Tribe, Kéngting State—continued.

Milk .o
Bamboo oor
Turban s
Hat e
Shan hat e
acket
rousers
Petticoat .-
Shoe
Ear-ring o
Rice ves
Paddy o
Opium
Grass e
Tree oo

Leaf

Wood (timber)
Forest
Cold ey
Hot ase
Warm (persons)

Ice
Snow e
Rain

Wind

To thunder
To lighten
Sky .o
Day o
Ni ht one
To be light
To be dark
Cloud e
River .
Stream one
Hill
Valley oo
Plain
Insect

Heart

Chief
Slave .
Witness
Law

Punishment

Crime

Soul

Spirit

To dream

Kindness
To be treacherous ...
Hour

Round

Flat

Hollow
Strong (persons) ...

Strong (things) ...
Weak

Om-pu
La

Pro
Mawk
Ne kéng
Za

Kra
llzai
yep
A-bu
Kao
Ngo
Pin
Rip
Rawng kao
La

Rawng kao law
Pre

Long

Rawn

Ur

Om sa

Om 1é

Gur

Bung ya

Plok black

King rao

Pun nyé

Pun sawm

Rang pre
Awp

Kut om

Kawng kilgng

Om yek

Tur or m’long

} Kligh

Mwet

Si kom

Pu kdt
Ka nya

As in Shan

Wut sa kém
Hpi

S’mao

Rak un

Mu lur
Kaw lip
Ong kao
Ma

Law
Byur

Bell .
.;\rmy s
Tﬁgh e
Skin e
.Bone -
Blood e
Rock .
Iron e
Tin .
Gold .
gilver .

opper e
Brgg
Sulphur
Earth
Salt .
Sugar e
Father ..
Mother

Brother (elder) ...
Brother (younger)...
Sister (elder) .
stter (younger)

Woman e
Wife
Husband .
Child
Son
Daughter .
Father-in-law .
Mother-in-law .
Lowland

. fields.
Cultivator { Hill

fields.

God
Sun

Moon .
Star .
Fire

Water .
House
Horse

Bull

Dog
Cat
Hen
Cock
Duck
Mule

| Elephant
. Buffalo

Spear .
Bow et

Cross-bow

Cow e

Tu

Angle

Bl| saung
ni wang

An

Nim

Mow

Rum

Rum paing

Kyu we

Mu

Lat

Lat ngur

Kan .

Dé

Kyi

}I{’yi nyom
un

Mue =

Ek-ao

Po

(0]

Po

Ba mé

Ba bun

Bun ao

Mé

Kun nyawm

Ba mé

Ba bun

Nun bun

Mwé bun

Yu na

Yu mar

Hpa sao
Nge
Kyi
Semwin

Ngo

Om

Nya
M’long
Mok dang
Mok ma
So

Miau

Yer ma
Yer mé

P
Ma law
Sinﬁ
Kra
Plur

Tut
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Vocabulary of Son Tribe, Kéngting State—concluded.

Hatchet
Needle
Pot
Boat
Cord
Village
Roof
Sword
Chair
Table
Box
léasket
a
Ne%
Snare
Picture
Carving
Son
To dance
To play

Mwé or ta mat
Nyur
Dawng

Mao
Yaung
Blong
Waik
Ka-ut
Pyen
Kiang
Yuk lum
Ha kawk
Rup
Hkém
Lem hsat

Sem kraw
Su we
Ge pow-e

Medicine .
Poison o
They are coming ...
Come here

They will go -
They have arrived...
What is your name ?

Threemen ...

Five horses

Four houses

Two spears

Three swords

Six villages .

How far is it from
here?

How old is this
horse P

I know

I do not know .

Ka yu

Ngon

Inutkaé

In kin

Lun gé

Hwe gé

Su ma né

Oi gao

M’long pu-on mu

Bun nya

Plur é de

Waik oi bla

Lua yaung

Kawk-e-ta-ni,
kuk ngai.

M’long asak pa hun

ang

Yong un
Ang yong
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first columns against

e their first home ...
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Katha district
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Kékawngdu or Padaungs ..
Kéng Ting, revolt against ng Thibaw
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Kumlao system
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Kutsung
Kwi Mong .
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Kyaukse district
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La’hu tribes ...
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Lakid or Breé ...
I.amets
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Lashio
Lashis e

Law amongst the Kachins ...
Lepais

Western, brought under admlmstra.uon, 1891
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400
402
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304
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391
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393
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592
189, 198
494

506

370
414
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586
127, 165

494
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258
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Rebels after the annexation, their varlous character
Religion, early, of Shans

Riang tribes ..
Ricliardson at Mbng Naij, 1837
Ruby Mines district
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